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ù 
ku

w
as

íìn
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El ciudadano
que queremos

Perfil de egreso
de la Educación Básica

El estudiante se reconoce como 
persona valiosa y se identifica 
con su cultura en diferentes 

contextos.

El estudiante practica una vida 
activa y saludable para su 

bienestar, cuida su cuerpo e 
interactúa respetuosamente 

en la práctica de distintas 
actividades físicas, cotidianas 

o deportivas.

El estudiante aprecia 
manifestaciones 

artístico-culturales para 
comprender el aporte del arte a la 

cultura y a la sociedad, y crea 
proyectos artísticos utilizando los 

diversos lenguajes del arte para 
comunicar sus ideas a otros.

El estudiante aprovecha 
responsablemente las 

tecnologías de la información y 
de la comunicación (TIC) para 

interactuar con la información, 
gestionar su comunicación y 

aprendizaje.

El estudiante desarrolla 
procesos autónomos de 

aprendizaje en forma 
permanente para la mejora 
continua de su proceso de 

aprendizaje y de sus 
resultados. 

El estudiante comprende y 
aprecia  la dimensión espiritual 

y religiosa en la vida de las 
personas y de las sociedades.

El estudiante indaga y comprende 
el mundo natural y artificial 

utilizando conocimientos 
científicos en diálogo con saberes 
locales para mejorar la calidad de 

vida y cuidando la naturaleza. 

El estudiante interpreta la realidad
y toma decisiones a partir de 

conocimientos matemáticos que 
aporten a su contexto.

El estudiante gestiona proyectos 
de emprendimiento económico o 

social de manera ética, que le 
permiten articularse con el 
mundo del trabajo y con el 

desarrollo social, económico y 
ambiental del entorno.

El estudiante se comunica
en su lengua materna, en castellano

como segunda lengua(*) y en inglés como 
lengua extranjera de manera asertiva y 
responsable para interactuar con otras 
personas en diversos contextos y con 

distintos propósitos. 

El estudiante propicia la vida en 
democracia a partir del 

reconocimiento de sus derechos y 
responsabilidades y de la 

comprensión de los procesos 
históricos y sociales de nuestro 

país y del mundo. 

(*) Este aprendizaje es para aquellos 
estudiantes que tienen como lengua materna 
una de las 48 lenguas originarias o lengua de 
señas, y que aprenden el castellano como 
segunda lengua. 

 

El 22 de julio de 2002, los representan-
tes de las organizaciones políticas, reli-
giosas, del Gobierno y de la sociedad 
civil firmaron el compromiso de traba-
jar, todos, para conseguir el bienestar y 
desarrollo del país. Este compromiso 
es el Acuerdo Nacional.

El acuerdo persigue cuatro objetivos 
fundamentales. Para alcanzarlos, 
todos los peruanos de buena voluntad 
tenemos, desde el lugar que ocupemos 
o el rol que desempeñemos, el deber y 
la responsabilidad de decidir, ejecutar, 
vigilar o defender los compromisos 
asumidos. Estos son tan importantes 
que serán respetados como políticas 
permanentes para el futuro.

Por esta razón, como niños, niñas, 
adolescentes o adultos, ya sea como 
estudiantes o trabajadores, debemos 
promover y fortalecer acciones que 
garanticen el cumplimiento de esos 
cuatro objetivos que son los siguientes:

1. Democracia y Estado de Derecho
La justicia, la paz y el desarrollo que 
necesitamos los peruanos sólo se 
pueden dar si conseguimos una verda-
dera democracia. El compromiso del 
Acuerdo Nacional es garantizar una 
sociedad en la que los derechos son 
respetados y los ciudadanos viven 
seguros y expresan con libertad sus 
opiniones a partir del diálogo abierto y 
enriquecedor; decidiendo lo mejor para 
el país.

2. Equidad y Justicia Social
Para poder construir nuestra democra-
cia, es necesario que cada una de las 

personas que conformamos esta socie-
dad, nos sintamos parte de ella. Con 
este fin, el Acuerdo promoverá el 
acceso a las oportunidades económi-
cas, sociales, culturales y políticas. 
Todos los peruanos tenemos derecho a 
un empleo digno, a una educación de 
calidad, a una salud integral, a un lugar 
para vivir. Así, alcanzaremos el desarro-
llo pleno.

3. Competitividad del País
Para afianzar la economía, el Acuerdo 
se compromete a fomentar el espíritu de 
competitividad en las empresas, es 
decir, mejorar la calidad de los produc-
tos y servicios, asegurar el acceso a la 
formalización de las pequeñas empre-
sas y sumar esfuerzos para fomentar la 
colocación de nuestros productos en los 
mercados internacionales.

4. Estado Eficiente, Transparente y 
Descentralizado 
Es de vital importancia que el Estado 
cumpla con sus obligaciones de manera 
eficiente y transparente para ponerse al 
servicio de todos los peruanos. El 
Acuerdo se compromete a modernizar 
la administración pública, desarrollar 
instrumentos que eliminen la corrupción 
o el uso indebido del poder. Asimismo, 
descentralizar el poder y la economía 
para asegurar que el Estado sirva a 
todos los peruanos sin excepción.

Mediante el Acuerdo Nacional nos com-
prometemos a desarrollar maneras de 
controlar el cumplimiento de estas políti-
cas de Estado, a brindar apoyo y difun-
dir constantemente sus acciones a la 
sociedad en general.
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K-ɨɨ́ýààka tɨ̀ɨ ̀

                                                                                                         .

Kíí-mììyàà                                                                  amárìyààna.                                           

K-ííkìì                                                                                       -jina.

Kíí-pààjúúkùjìna tɨ̀ɨ                                                                        

                                                                                                          .

Kii-páájùùyáànà ɨɨ́ýààka tɨ̀ɨ ̀                                                           

                                                                                                          .

                                      Amariyaana

Kíí-nàkùsitɨɨ́ýàà kináàjà kíìja





Nakarɨɨ́śànà maayá:
Kííjà tɨ̀ɨ ̀kiaa-simiimɨ,́ kiaa-míìnì íìrà kiaa-míísànà. Kííjà 
tɨ̀ɨ ̀míìjà nakarɨɨ́ńì-jàta naajáá ùùmáàtà míísànà-jatá, kíí-
pàríjàtáànì íìrà kiáàjà, kiaa-paajɨɨ́ǹì íìrà ikíìtù kuwasíìnì. 
Pɨɨ́-́pàrííyàà paajɨɨ́ǹì simitáánì-jàta, naajúúnì-jàta, naajáá 
àrìwáánì-jàta. Pɨɨ́ ́kùùta míírɨɨ̀ ̀jɨɨ́t́ìkàri táá mààyaasíìnì 
naajáá mànànúùnì, kiaa-páájùùyáánà-jàta, kiaa-kujímàkà-
jatá, kiaa-ííkwàjììpɨ-jatá. Kíí kiàà-paríjàtàki sɨɨsáárìkà ikíìtù 
kuwasíìnì paajɨɨ́ǹì naajáá ìkíítùwààka paajɨɨ́ǹì. Kíí-màsɨɨ́ýàà 
kiáàjà kiaa-kariiníìnì íìrà kíìja paajúúkùjìna, naajáá kiàà-íítà-
jìna.

¡Pɨɨ́-́nàmìtɨ́ɨýàà!

Querido niño: 

Yo soy tu cuaderno de trabajo. Estoy hecho con cariño 
y dedicación para ayudarte en el aprendizaje de nuestra 
lengua ikitu. En mí encontrarás actividades entretenidas 
para que puedas aprender cantando, dibujando y 
compartiendo. Tendremos momentos de juegos y 
desafíos junto al profesor, a tus compañeros y familiares. 
Yo te ayudaré a conocer un poco más de nuestra lengua 
y nuestro pueblo Ikitu. Te pido cuidarme tanto en el aula 
como en casa.

¡Empecemos!

Kíí-nàkùsitɨɨ́ýàà kiáàjà kíìjà
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30
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Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 4
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Nos conocemos

Saaruutáásììsɨɨ́ǹì, naajáá wɨɨ̀r̀ɨɨ́t́ààsɨɨ́ǹì jɨɨ́t́ààraataa 
p-ɨɨ́ḱìì

Saludar y preguntar cómo estamos.

Paajɨɨ́ǹì naa-ɨɨ́ýààka naajaa jɨɨ́t́ìmì amárìyààna iipɨ 
mííyàà pɨɨ́-́kùjímàkà

Conocer los nombres y las edades de nuestras 
compañeras y nuestros compañeros.

Atúùnì jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà Compartir cómo nos sentimos

Pɨɨ́-́nàkúsìì pɨɨ́j̀à

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 1
Experiencia de aprendizaje 1 

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje
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Nos saludamos y nos conocemos

1 3

2
4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?    
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están los niños?

¿Jɨɨ́t́ìkàri naa-saaruutáásììyàà 
naawaaká? 
¿Cuándo se saludan?

Pɨɨ́-́sààruutáásììyàà pɨɨ́j̀à, átììji-já, 
pɨɨ́-́nàkúsìì pɨɨ́j̀à

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Mííkùjìnà 1 
Situación 1

Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.
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¡Júú! ¡Hola!

¿Jɨɨ́t́ààraata kiaa-ííkìì? ¿Cómo estás?

Suwaata k-ííkìì. Estoy bien.

Kiáájà-wàjà, ¿jɨɨ́t́ààraata kiaa-
ííkìì?

Y tu, ¿cómo estás?

Suwaata k-ííkìì naajáàjà. Estoy bien también.

K-ííkwàà jáá. Ya me voy. 

Iwíìnì Estar, Vivir, 
Existir

Jaa Ya

Suwaata Bien

Jɨɨ́t́ààraata ¿Cómo?

¡Ííyààsɨjá! ¡Gracias!

0101p011
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. Luego, aprende el 
significado de las expresiones.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Suruku-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.

Áákàrì, míì iina kuwasiitáànì jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì taana kiaa-kujímànì-jatá.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. 
Luego, practícalo con un compañero.

Ahora, practica el diálogo otra vez, con otro compañero.

0101p011
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Compartimos nuestros nombres y nuestras edades 

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina naajúùjà? 
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

Con la ayuda de tu profesora o profesor observa el dibujo. Luego, responde las 
preguntas.

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están los niños?

¿Jɨɨ́t́ìkàri p-átùùyàà p-ɨɨ́ýààka 
naajaa jɨɨ́t́ìmì amárìyààna pɨɨ́-́
mììyàà?
¿De qué estarán conversando?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

P-átùùyàà p-ɨɨ́ýààka naajaa jɨɨ́t́ìmì 
amárìyààna pɨɨ́-́mììyàà

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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¡Anímàà! ¡Ven!

K-ɨɨ́ýààka Mi nombre

Amárìyààna Año, Años (de 
edad)

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Jɨɨ́t́ààraata ¿Cómo?

Jɨɨ́t́ìmì ¿Cuántos?

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatikɨŕɨs̀ì 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesora o profesor, escucha el diálogo entre Aatikɨ́rɨ̀sì y Túúkànì. 
Luego, aprende el significado de las expresiones.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

¡Júú! ¡Hola!

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀kiaa-ɨɨ́ýààka? ¿Cómo te llamas? o ¿Cómo 
es tu nombre?

K-ɨɨ́ýààka tɨ̀ɨ ̀________. Mi nombre es ________.

¿Jɨɨ́t́ìmì amárìyààna kiaa-
mííyàà?

¿Cuántos años tienes?

Kíí-mììyàà pɨyɨɨ́ǹì pɨɨ́-́kùrìka 
amárìyààna.

Yo tengo 10 años.

0102p014
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Maayáásìkì kiaa-kujímàkà-jata nínììtíínì-jàta takɨrɨjɨɨtáánì-jàta.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì 
Aatikɨŕɨs̀ì Túúkànì-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Túúkànì. 
Luego, practícalo con un compañero.

Juega a la ronda con tus compañeros.

Forma dos rondas con tus  
compañeros: una dentro de la 
otra. Las rondas girarán en sentido 
contrario y, tras la indicación de 
tu profesor, se detendrán. En ese 
momento, empezarás a dialogar 
con el compañero que tengas en 
frente utilizando las expresiones 
que aprendiste.

0102p014
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Decimos cómo nos sentimos y dónde vivimos

1 3

2
4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están los niños?

¿Jɨɨ́t́ààraata pɨɨ́-́wɨɨ̀r̀ɨɨ́t́àà núúkììka 
kaaya tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀nuu-íìtà?
¿Cómo preguntamos a una persona 
dónde está su casa?

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

P-áátìì jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà 
naajáá tɨ̀ɨt̀i p-ɨɨ́ḱìì

Mííkùjìnà 3 
Situación 3 

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. Luego, aprende el 
significado de las expresiones.

Suwaata k-ííkìì. Estoy bien.

Kíí-tàkɨɨ́śìì. Tengo hambre.

Kíí-niààtíìjà, nuu-táárìì. Mi mamá, está triste.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à, nuu-samɨɨ́ŕɨk̀ì. Mi papá, se ha cansado.

Ɨɨjɨɨ́,́ kííjà tɨ̀ɨ ̀ikíìtù. Sí, yo soy ikitu.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

Suwaata Bien

Iwíìnì Estar, Vivir, 
Existir

Ikíìtù Iquito, Ikitu

Aríìnì Decir

Áátàmàjani Hermano (de 
hombre)

Ánànì Hermano (de 
mujer)

0103p017
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Suruku-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Suruku-jatá. Átììji-já, saminííjùù iimi kuwasíìnì tikiiká, iimi nikísàà iimi 
naajúúkàmì naamíírà.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. 
Luego, reconoce las expresiones que corresponden a los dibujos abajo.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. 
Luego, practícalo con un compañero.

0103p017
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Elaboramos títeres

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàa 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

¿Saakaa íìrà pɨɨ́-́mììyàà muuníìkà?   
¿Para qué se elabora un títere?

Pɨɨ́-́mììyàà muuníìkà

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà

Actividad interactiva

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Aatikɨŕɨs̀ì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Aatikɨŕɨs̀ì.

¡Júú! ¡Hola!

¿Jɨɨ́t́ààraata kiaa-ííkìì? ¿Cómo estás?

Suwaata k-ííkìì. Estoy bien.

Kíí-tàkɨɨ́śìì. Tengo hambre.

Kii-táárìì. Estoy triste.

Kíí-sàmɨɨ́ŕìì. Estoy cansado.

ɨɨjɨɨ́,́ ikíítù tɨ̀ɨ ̀kíìjà. Sí, yo soy ikitu.

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀kiaa-ɨɨ́ýààka? ¿Cómo te llamas? o 
¿Cómo es tu nombre?

K-ɨɨ́ýààka tɨ̀ɨ ̀_______. Mi nombre es ________.

Suwaata Bien

¡Anímàà! ¡Ven!

Ikíìtù Iquito, Ikitu

Aríìnì Decir

Áátàmàjati Hermana (de 
mujer)

Irímààti Hermana (de 
hombre)

Iwíìnì Estar, Vivir, Existir

K-ɨɨ́ýààka Mi nombre

Amárìyààna Año, Años (de 
edad)

Míìnì Tener, Hacer, Usar

Jɨɨ́t́ààraata ¿Cómo?

Jɨɨ́t́ìmì ¿Cuántos?

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

0104p020
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Con ayuda de tu profesor, 
forma un grupo de 
cuatro integrantes. 
Luego, al interior del 
grupo, intercambien 
sus títeres y, por turnos, 
indiquen la expresión que 
representan.

Pɨɨ́-́mììyàà muuníìkà sɨɨ́śànùrika náánà-jìnají.

Maayáásìkì muuníìkà, kuwasíìnì titiika tuujíínì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.

Hacemos títeres con palitos

Juega a reconocer las expresiones de los títeres con tus compañeros.

Con la ayuda de tu profesor, 
recorta las caritas de las 
páginas 145, 147 y 149. Luego, 
decóralas a tu manera y pégalas 
en palitos para sostenerlas.
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1 4

2

5

6

3

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí? 
¿Qué aprendimos?

¿Jɨɨ́t́ààraata pɨɨ́-́sààruutáásììyàà 
núúkììka kaayá?
¿Cómo saludamos a una persona?

¿Jɨɨ́t́ààraata pɨɨ́-́wɨɨ̀r̀ɨɨ́t́àà 
núúkììka kaaya ɨɨ́ýààka? 
¿Cómo preguntamos el nombre de 
una persona?

¿Jɨɨ́t́ààraata pɨɨ́-́wɨɨ̀r̀ɨɨ́t́àà jɨɨ́t́ìmì 
amárìyààna núúkììka kaaya mííyàà? 
¿Cómo preguntamos cuántos años 
tiene una persona?

¿Jɨɨ́t́ààraata pɨɨ́-́wɨɨ̀r̀ɨɨ́t́àà tɨɨti 
núúkììka kaaya ííkìì?
¿Cómo preguntamos dónde vive una 
persona?

¿Saakaa p-áátìì p-ɨɨwáànì íìrà?
¿Qué decimos cuando nos despedimos?

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨɨ́ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?
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Presentamos a nuestra familia

Atúùnì jɨɨ́t́ààraatipɨ ́tɨ̀ɨ ̀p-ɨɨ́ḱwàjììpɨ.́ Describir cómo son los miembros de nuestra familia.

Saakɨɨ́ǹì p-ɨɨrímààtiwaaká, p-áátàmàjatiwaaká, 
p-áátàmàjaniwaaká, naajaa p-anánìwààka.

Conversar sobre nuestras hermanas y nuestros 
hermanos.

Atúùnì saakaa naa-mííyàà p-ɨɨrímààtiwaaká, 
p-áátàmàjatiwaaká, p-áátàmàjaniwaaka, naa-
jaa p-anánìwààka.

Compartir lo que hacen nuestras hermanas y 
nuestros hermanos.

Pɨɨ́-́nàkùsitɨ́ɨýàà p-ɨɨ́ḱwàjììpɨ

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 2
Experiencia de aprendizaje 2 
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Reconocemos con quiénes vivimos

1 3

2
4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?     
¿Qué ves en el dibujo?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ kaayaaká?
¿Dónde están las personas?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?  
¿Qué están haciendo los niños?

¿Saakaa áákùjì tɨ̀ɨ ̀suwáànì pɨɨ́-́
nàkùsíìnì íìrà kánɨɨ̀k̀awaaka-jata p-ɨɨ́ḱìì?
¿Por qué es bueno conocer con quiénes 
vivimos?

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà kánɨɨ̀k̀awaaka-
jata p-ɨɨ́ḱìì

Situación 1

Mííkùjìnà 1 

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.
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K-ííkìì kíí-kààkɨɨ́j́à-jàta. Vivo con mi papá.

K-ííkìì kíí-niààtííjà-jàta. Vivo con mi mamá.

K-ííkìì kw-áátàmàjani-jatá. Vivo con mi hermano (de 
hombre).

K-ííkìì kw-áátàmàjati-jatá. Vivo con mi hermana (de 
mujer).

Pɨyɨɨ́ǹì kanáàjà, kana-ííkìì 
kana-íítà-jìna.

Todos nosotros, vivimos 
en nuestra casa.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Suruku Túúkànì-
jatá.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná

Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Suruku y Túúkànì.

Expresiones y vocabulario

Kaakɨɨ́j̀à Papá

Niaatíìjà Mamá

Kana-íìtà Nuestra casa

Kánɨɨ̀k̀a Quién

Áátàmàjati Hermana (de 
mujer)

Áátàmàjani Hermano (de 
hombre)

0105p025
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Forma una ronda con tus 
compañeros. Tu profesor se ubicará 
en el centro y preguntará: ¿Con 
quién vives tú? Luego, señalará a un 
niño para que responda. Después de 
responder, el niño se ubicará en el 
centro y realizará la misma pregunta 
a  otro compañero. Todos deben 
participar utilizando las expresiones 
que aprendieron.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Suruku 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Suruku y Túúkànì. 
Luego, practícalo con un compañero.

Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Kánɨɨ̀k̀a-jata kiaa-ííkìì? ¿Con quién vives tú?     

K-ííkìì kíí-kààkɨɨ́j́à-jàta. Vivo con mi papá.

K-ííkìì kíí-niààtííjà-jàta. Vivo con mi mamá.

K-ííkìì kw-áátàmàjani-jatá. Vivo con mi hermano (de hombre).

K-ííkìì kw-áátàmàjati-jatá. Vivo con mi hermana (de mujer).

0105p025
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Compartimos lo que hacen nuestras hermanas y nuestros hermanos

1 4

5
2

3

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

¿Saakaa iina mííyàà áátàmàjani 
nuu-áákùjììna maayá?
¿Qué hace el hermano mayor del niño?

¿Saakaa iina mííyàà ánànì nuu-
áákùjììna maayá? 
¿Qué hace el hermano mayor de la 
niña?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

P-átùùyàà saakaa p-áátàmàjaniwaaka 
mííyàà

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Maasiáànà Mucho, 
Bastante

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Áákùjììna Mayor

Niwájììna Menor

Áátàmàjati Hermana (de 
mujer)

Áátàmàjani Hermano (de 
hombre)

Irímààti Hermana (de 
hombre)

Ánànì Hermano (de 
mujer)

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatikɨŕɨs̀ì 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Túúkànì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

¿Kiaa-áátàmàjaniwaaka ííkìì? ¿Tienes hermanos (de 
hombre)?

¿Jɨɨ́t́ìpɨ ̀kiaa-áátàmàjaniwaaka 
ííkìì?

¿Cuántos hermanos (de 
hombre) tienes?

¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjani 
kiaa-áákùjììna?

¿Quién es tu hermano (de 
hombre) mayor?

¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-irímààti 
niwájììna?

¿Quién es tu hermana (de 
hombre) menor?

K-írìmààti niwájììna, nuu-
ɨɨ́ýààka tɨ̀ɨ ̀________.

Mi hermana menor, se llama 
________.

0106p028
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1. ¿Kiaa-áátàmàjaniwaaka ííkìì? 
2. ¿Jɨɨ́t́ìpɨ ̀kiaa-áátàmàjaniwaaka ííkìì?
3. ¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjani kiaa-áákùjììna?
4. ¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjani niwájììna?
5. ¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjani niwájììna?

6. ¿Kiaa-áátàmàjatiwaaka ííkìì?
7. ¿Jɨɨ́t́ìpɨ ̀kiaa-áátàmàjatiwaaka ííkìì?
8. ¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjati kiaa-áákùjììna?
9. ¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjati niwájììna?
10. ¿Kánɨɨ̀k̀a tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjati niwájììna?

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatikɨŕɨs̀ì Túúkànì-
jatá. Átììji-já, maayáásìki wɨɨrɨɨtáànì imatɨ́ɨńì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iimi kuwasíìnì tikiiká, iina kújìì 
«número». Átììji-já, tíkìì iina-jina maayaasíìnì “Mundo”.
Con la ayuda de tu profesor, escucha las expresiones que corresponden a cada número. 
Luego, participa en el juego “Mundo”.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Túúkànì. 
Luego, juega con tus compañeros a responder preguntas.

El profesor asigna un número a cada 
expresión. Luego dibujan un mundo con 10 
“cajones” enumerados. Un niño empieza el 
juego saltando en un pie cada escalón. A 
medida que va saltando dice la expresión 
que corresponde al número. En los “cajones” 
2 y 3; 5 y 6, así como 8 y 9 caerá en dos 
pies, un pie en cada uno. Luego, levantará el 
brazo en el “cajón” que corresponde y dirá 
la expresión según el número. Salta hasta 
el 10. Si se equivoca en alguna expresión, 
pierde su turno y empieza otro niño. 
Juegan todos los niños y gana el que dice 
correctamente más expresiones.

Tu profesor formará grupos de cuatro 
integrantes y pedirá que cada grupo 
se autodenomine con un nombre 
en ikitu. Luego, leerá preguntas y el 
grupo que levante primero la mano 
responderá. Cada respuesta correcta 
valdrá un punto. Ganará el grupo que 
obtenga mayor puntaje.

¿Túúkànì áátàmàjani ííkìì? ¿Tiene hermanos Túúkànì?

¿Jɨɨ́t́ìpɨ ̀tɨ̀ɨ ̀Túúkànì áátàmàjaniwaaká? ¿Cuántos hermanos tiene Túúkànì?

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀Túúkànì áátàmàjani nuu-
áákùjììna ɨɨ́ýààka?

¿Cómo se llama el hermano mayor de 
Túúkànì?

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀Túúkànì áátàmàni niwájììna 
ɨɨ́ýààka?

¿Cómo se llama el hermano menor de 
Túúkànì?

Ejemplo:

0106p028
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Conversamos sobre lo que hacen nuestras hermanas y nuestros hermanos

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?     
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

¿Saakaa iina mííyàà iina 
áátàmàjani maayá?   
¿Qué está haciendo el hermano del 
niño?

¿Saakaa iina mííyàà iina ánànì 
maayá?
¿Qué está haciendo el hermano de 
la niña?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sààkìì iimi p-áátàmàjatí, p-ɨɨrímààti, 
p-áátàmàjaní, naajaa p-ánànì mííyàà

Mííkùjìnà 3 
Situación 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i paríísànà. Átììji-já, 
paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el trabalenguas. Luego, aprende el significado de 
las expresiones.

¿Saakaa kiaa-áátàmàjati 
mííyàà?

¿Qué hace tu hermana 
(de mujer)?

Kw-áátàmàjati simíítàà. Mi hermana (de mujer) 
estudia.

Kw-áátàmàjati kápìì. Mi hermana (de mujer) 
cocina.

¿Saakaa kiaa-áátàmàjani 
mííyàà?

¿Qué hace tu hermano 
(de hombre)?

Kw-áátàmàjani kásììtàà 
páápààja.

Mi hermano (de 
hombre) pesca.

Kw-áátàmàjani áámùùyàà 
kuuwáá.

Mi hermano (de 
hombre) caza.

Simiitáànì Leer, Estudiar

Kapíìnì Cocinar     

Tarawaajúùnì Trabajar

Páápààja 
kasiráànì

Pescar

Kuuwaa 
aamúùnì

Cazar

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

Surukú, átùù kíìjà, ¿saakaa kiaa-
áátàmàjati mííyàà?

Kw-áátàmàjati simíítàà.
Surukú, átùù kíìjà, ¿saakaa kiaa-

áátàmàjati mííyàà?
Kw-áátàmàjati kápìì. 

Surukú, átùù kíìjà, ¿saakaa kiaa-
áátàmàjati mííyàà? 

Kw-áátàmàjati tarawáájùùyàà. 
Túúkànì, átùù kíìjà, ¿saakaa kiaa-

áátàmàjani mííyàà? 
Kw-áátàmàjani kásììtàà páápààja. 
Túúkànì, átùù kíìjà, ¿saakaa kiaa-

áátàmàjani mííyàà? 
Kw-áátàmàjani áámùùyàa kuuwáá.

0107p031
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¿Saakaa kiaa-áátàmàjati mííyàà? ¿Qué hace tu hermana (de mujer)?

Kw-áátàmàjati simíítàà. Mi hermana (de mujer) estudia.

Kw-áátàmàjati kápìì. Mi hermana (de mujer) cocina.

¿Saakaa kiaa-áátàmàjani mííyàà? ¿Qué hace tu hermano (de 
hombre)?

Kw-áátàmàjani kásììtàà páápààja. Mi hermano (de hombre) pesca.

Kw-áátàmàjani áámùùyàà kuuwáá. Mi hermano (de hombre) caza.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el trabalenguas. Luego, practícalo con 
un compañerero.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i paríísànà. 
Átììji-já maayáásìkì kiaa-kujímàkà-jata kiaa-imatɨ́ɨǹì íìrà iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el trabalenguas otra vez. Luego, juega con tus 
compañeros a responder preguntas.

Ejemplo:

Tu profesor formará grupos de 
cuatro integrantes y pedirá que 
cada grupo se autodenomine 
con un nombre en ikitu. Luego, 
leerá preguntas y el grupo 
que levante primero la mano 
responderá. Cada respuesta 
correcta valdrá un punto. Ganará 
el grupo que obtenga mayor 
puntaje.

0107p031
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina naajúùjà. Átììji-já, imatɨ́ɨŕɨɨ̀ ̀iimi 
wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 3

4
2

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

¿Saakaa áákùjì naa-náájùùyàà 
naa-ííkwàjììpɨ nikisáànì?
¿Por qué están dibujando a los 
miembros de su familia?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Participamos en una exposición de imágenes

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́tìkìì núúkììka naajúúkàmì 
nikitɨ́ɨḱùjìna
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

¿Kánɨɨ̀k̀a-jata kiaa-ííkìì?  
K-ííkìì kíí-kààkɨɨ́j́à-jàta.
K-ííkìì kíí-niààtííjà-jàta.

K-ííkìì kw-áátàmàjani-jatá.
K-ííkìì k-irímààti-jatá. 

Pɨyɨɨ́ǹì kanáàjà, kana-ííkìì kana-íítà-jìna.
¿Ki-áátàmàjatiwaaka ííkìì?

ɨɨjɨɨ́,́ kw-áátàmàjatiwaaka ííkìì.

¿Saakaa kiaa-áátàmàjati mííyàà?
Kw-áátàmàjati simíítàà.

¿Saakaa kiaa-áátàmàjati mííyàà?
Kw-áátàmàjati kápìì.

¿Saakaa kiaa-ánànì mííyàà?
Kw-ánànì tarawáájùùyàà.

¿Saakaa kiaa-ánànì mííyàà?
Kw-ánànì kásììtàà páápààja.
¿Saakaa kiaa-ánànì mííyàà?

Kw-ánànì áámùùyàà kuuwáá.

K-ííkìì kíí-kààkɨɨ́j́à-jàta. Vivo con mi papá.

K-ííkìì kíí-niààtííjà-jàta. Vivo con mi mamá.

K-ííkìì kw-áátàmàjani-jatá. Vivo con mi hermano (de 
hombre).

K-ííkìì kw-áátàmàjati-jatá. Vivo con mi hermana (de 
mujer).

Pɨyɨɨ́ǹì kanáàjà, kana-ííkìì kana-íítà-jìna. Todos nosotros, vivimos en 
nuestra casa.

¿Kiaa-áátàmàjaniwaaka ííkìì? ¿Tienes hermanos (de 
hombre)?

ɨɨjɨɨ́,́ kw-áátàmàjaniwaaka ííkìì. Sí, tengo hermanos (de 
hombre).

¿Saakaa kiaa-áátàmàjati mííyàà? ¿Qué hace tu hermana (de 
mujer)?

Kw-áátàmàjati nátàà. Mi hermana (de mujer) 
siembra.

Kw-áátàmàjati simíítàà. Mi hermana (de mujer) 
estudia.

Kw-áátàmàjati kápìì. Mi hermana (de mujer) cocina.

Kw-áátàmàjani tarawáájùùyàà. Mi hermano (de hombre) 
trabaja.

Kw-áátàmàjani siiyúúyàà. Mi hermano (de hombre) 
“anzuelea”.

Kaakɨɨ́j̀à Papá

Niaatíìjà Mamá

Iita Casa

Kánɨɨ̀k̀a Quién

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Áátàmàjati Hermana (de 
mujer)

Áátàmàjani Hermano (de 
hombre)

Simiitáànì Leer, 
Estudiar

Kapíìnì Cocinar

Tarawaajúùnì Trabajar

Siiyúùnì "Anzuelear"

Kuuwaa 
aamúùnì

Cazar

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

0108p034
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Maayáásìkì kiaa-kujímàkà-jata kiaa-imatɨ́ɨǹì íìrà iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Juega con tus compañeros a responder preguntas.

Míì simiimɨya-jina kiaa-ííkwàjììpɨ nikisáàmì.
Elabora tarjetas con imágenes de tu familia.

Con ayuda de tu profesor, elabora 
las tarjetas con cartulina o papel 
bond (cuatro tarjetas como 
mínimo). Luego, dibújate en una 
tarjeta y en las otras dibuja a cada 
integrante de tu familia. Finalmente, 
decora las tarjetas de acuerdo a tu 
gusto.

Usa tus tarjetas para conversar 
con tus compañeros y responder 
las preguntas que aparecen 
debajo a modo de ejemplo. 
Usa todas las expresiones 
aprendidas.

¿Kánɨɨ̀k̀a-jata kiaa-ííkìì? ¿Con quién vives tú?

¿Kiaa-ánànì ííkìì? ¿Tienes hermanos (de mujer)?

¿Saakaa kiaa-áátàmàjati mííyàà? ¿Qué hace tu hermana?

¿Saakaa kiaa-irímààti mííyàà? ¿Qué hace tu hermana (de hombre)?

Ejemplo:
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1 4

2
5

63

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí? 
¿Qué aprendimos?  

¿Kánɨɨ̀k̀awaaka-jata kiaa-
ííkìì? 
¿Con quiénes vives?

¿Kiaa-áátàmàjani ííkìì?
¿Tienes hermanos?

¿Jɨɨ́t́ìpɨ ̀kiaa-áátàmàjaniwaaka ííkìì? 
¿Cuántos hermanos (de hombre) tienes?
 

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀kiaa-áátàmàjani kiaa-
áákùjììna ɨɨ́ýààka? 
¿Cómo se llama tu hermano (de hombre) 
mayor?

¿Saakaa kiaa-áátàmàjati mííyàà? 
¿Qué hace tu hermana (de mujer)?  

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?
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Conversamos sobre las herramientas que utilizamos en la chacra

Saminiijúùnì míítààkami pɨɨ́-́mììyàà nasi-jiná Reconocer herramientas que utilizamos en la chacra

Atúùnì jɨɨ́t́ààraatimí tɨ̀ɨ ̀iimi míítààkami pɨɨ́-́
mììyàà nasi-jiná

Describir cómo son las herramientas que utilizamos 
en la chacra

Atúùnì saakaa íírààmi tɨ̀ɨ ̀iimi míítààkami pɨɨ́-́
mììyàà nasi-jiná

Mencionar para qué sirven las herramientas que 
utilizamos en la chacra

Pɨɨ́-́sààkìì nasi pɨɨ-míítààjà

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 3
Experiencia de aprendizaje 3 

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje
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Aprendemos sobre las herramientas que utilizamos en la chacra

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?     
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà maaya naajáá 
nùù-kaakɨɨ́j̀à? 
¿Qué están haciendo el niño y su 
padre?

Con la ayuda de tu profesora o profesor, observa el dibujo. Luego, responde las 
preguntas.

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iina maaya naajáá nùù-
kaakɨɨ́j̀à?
¿Dónde están el niño y su padre?

¿Jɨɨ́t́ìkàri pɨɨ́-́mììyàà iimi 
míítààkamí?
¿En qué momento se utilizan esas 
herramientas?

Pɨɨ́-́pààjìì iimi míítààkami 
pɨɨ́-́mììyàà nasi-jiná

Situación 1

Mííkùjìnà 1 

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.
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Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Túúkànì Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesora o profesor, escucha el diálogo entre Túúkànì y Surukú. 
Luego, aprende el significado de las expresiones.

¿Saakaa míítààkami 
p-ɨɨ́ŕìì nasikúùrà?

¿Qué herramientas 
llevamos a la chacra?

Kíí-kààkɨɨ́j̀à írìì 
sááwìrì.

Mi papá lleva el 
machete.      

Kíí-kùmáànì írìì 
kajiijá.

Mi tío lleva el hacha. 

Kíí-niààtíìjà írìì 
paaniiwɨ.́

Mi mamá lleva el 
cuchillo.  

Kw-áátàmàni írìì 
ajiraakíítààja.

Mi hermano (de 
hombre) lleva el 
tacarpo.

Kw-anírìtì írìì táàsà. Mi tía lleva el canasto.

Iríìnì Llevar, Coger, 
Juntar

Asasana Comida    

Kuuwaa Animal de caza

Táàsà Canasto, panero

Kajiija Hacha

Sááwìrì Machete

Paaniiwɨ Cuchillo

Ajiraakíítààja Tacarpo

0109p039
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánìì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì 
Túúkànì Suruku-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.

Áákàrì, míì iina kuwasiitáànì jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì taana kiaa-kujímànì-jatá.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Túúkànì y Surukú. 
Luego, practícalo con una compañera o un compañero.

Ahora, practica el diálogo otra vez, con otro compañero.

0109p039
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Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.

1 3

4
2

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà maaya naajáá 
nùù-kaakɨɨ́j̀à? 
¿Qué están haciendo el niño y su padre?

Escucha a tu profesora o profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iina maaya naajáá nùù-
kaakɨɨ́j̀à?  
¿Dónde están el niño y su padre?

¿Jɨɨ́t́ìkàri pɨɨ́-́sàjìì sááwìrì-jatá? 
¿Cuándo se utiliza el machete?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sààkìì sááwìrì
Conversamos sobre el machete

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina «poesía». Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la poesía. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

¿Jɨɨ́t́ààraatiná tɨ̀ɨ ̀kíí-kààkɨɨ́j̀à 
sááwìrì?

¿Cómo es el machete de 
papá? 

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, 
sɨɨ́śànùriká tɨ̀ɨ.̀

El machete de mi papá es 
pequeño.

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, 
kuukwaná tɨ̀ɨ.̀

El machete de mi papá es 
filudo.

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, tikiná 
tɨ̀ɨ.̀

El machete de mi papá es 
desafilado.

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, 
uumáánà tɨ̀ɨ.̀

El machete de mi papá es 
grande.

Sááwìrì Machete

Sáámìnà Nuevo

Kumaku Viejo

Tikina Desafilado

Uumáànà Grande

Sɨɨ́śànùrikɨɨka Muy pequeño

Sɨɨ́śànùrika Mediano

Kuukwana Filudo

Kíí-kààkɨɨ́j̀à sááwìrì

¿Jɨɨ́t́ààraatiná tɨ̀ɨ ̀iina kààkɨɨ́j̀à sááwìrì?
Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, saaminá tɨ̀ɨ.̀
Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, kumakú tɨ̀ɨ.̀

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, tikiná tɨ̀ɨ.̀
Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, uumáánà tɨ̀ɨ.̀

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, sɨɨ́śànùriká tɨ̀ɨ.̀ 
Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, sɨɨ́śànùrikɨɨká tɨ̀ɨ.̀

Kíí-kààkɨɨ́j̀a sááwìrì, kuukwaná tɨ̀ɨ.̀

0110p042
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina «poesía». Átììji-já, 
míì niwa kiaa-kujímàkà-jata jɨɨ́t́ààraatáá kiàà-túújìì saminijúúnì-jàta.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina «poesía». Átììji-já, 
míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente la poesía. Luego, practícala con un 
compañero.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente la poesía. Luego, practícala con tus 
compañeros haciendo mímicas.

Tu profesor declamará la poesía realizando mímicas. Luego, tú deberás hacer lo mismo. 
Pon énfasis en algunas palabras o frases y recuerda utilizar movimientos corporales.

0110p042
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Reconocemos lo que hacemos con el machete

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà? 
¿Qué ves en el dibujo?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están los niños?

¿Saakaa iina mííyàà maayá ììna 
takúúyàà?
¿Qué hace el niño que está de pie?

¿Saakaa íìrà pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì?
¿Para qué utilizamos el machete?

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà saakaa pɨɨ́-́mììyàà 
iina-jata sááwìrì

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Situación 3

Mííkùjìnà 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i paríísànà. Átììji-
já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el trabalenguas. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

Sááwìrì-jatá, kíí-niààtíìjà sájìì 
iyásììka.

Con el machete, mi mamá 
corta la hierba.

Sááwìrì-jatá, kíí-niààtíìjà sájìì 
iiyɨɨ́.́

Con el machete, mi mamá 
corta las sogas.

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì 
náànà ákìkà.

Con el machete, mi papá 
corta las ramas.

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì 
kuuwáá.

Con el machete, mi papá 
corta la carne.

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì 
náànà.

Con el machete, mi papá 
corta el árbol.

Sajíìnì Cortar

Iyásììka Hierba

Iiyɨɨ Soga

Ákìkà Ramas

Kuuwaa
Carne, 
Animal de 
caza

Náànà Árbol

-jata con

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

¿Saakaa áákùjì pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì? 
Sááwìrì-jatá, kíí-niààtíìjà sájìì iyásììka.

¿Saakaa áákùjì pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì? 
Sááwìrì-jatá, kíí-niààtíìjà sájìì iiyɨɨ́.́
¿Saakaa áákùjì pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì?
Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì náànà 

ákìkà.
¿Saakaa áákùjì pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì?

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì kuuwáá.
¿Saakaa áákùjì pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì? 

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì náànà.

0111p045
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¿Saakaa íìrà pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì? ¿Para qué usamos el machete?

Sááwìrì-jatá, kíí-niààtíìjà sájìì iyásììka. Con el machete, mi mamá corta la 
hierba.

Sááwìrì-jatá, kíí-niààtíìjà sájìì iiyɨɨ́.́ Con el machete, mi mamá corta las 
sogas.

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì náànà ákìkà. Con el machete, mi papá corta las 
ramas.

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì kuuwáá. Con el machete, mi papá corta la carne.

Sááwìrì-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à sájìì náànà. Con el machete, mi mamá corta los 
árboles.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el trabalenguas. Luego, responde las 
preguntas.

Maayáásìkì saminiijúúnì-jàta, kiaa-kujímàkà-jatá.
Juega a adivinar con tus compañeros.

Ejemplo:

Con ayuda de tu profesor, recorta 
las tarjetas de la página 155. 
Él te indicará a qué expresión 
corresponde cada tarjeta. Luego, 
en grupo de cuatro integrantes, 
coloca las tarjetas volteadas sobre 
la mesa y mézclalas. Por turnos, 
cada integrante elegirá una tarjeta 
y, antes de voltearla, deberá decir 
a qué expresión corresponde. Si 
acierta, se queda con la tarjeta; si 
no, la dejará volteada y la mezclará 
con las demás. El juego terminará 
cuando adivinen las expresiones que 
corresponden a todas las tarjetas.

0111p045
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

Elaboramos una herramienta

1 3

4
2

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?   
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

¿Jɨɨ́t́ìkàri pɨɨ́-́mììyàà iimi 
míítààkamí? 
¿Cuándo utilizamos esas 
herramientas?

Pɨɨ́-́mììyàà núúkììka míítààja

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà Túúkànì-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Túúkànì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

¿Saakaa p-ɨɨ́ŕìì nasikúùrà, pɨɨ́-́
tàràwaajúùnì íìrà?

¿Qué llevamos a la 
chacra para trabajar?

Kíí-kààkɨɨ́j̀à írìì sááwìrì. Mi papá lleva el machete. 

Kíí-kùmáànì írìì kajiijá. Mi tío lleva el hacha.

Kíí-niààtíìjà írìì paaniiwɨ.́ Mi mamá lleva el 
cuchillo.

Kw-áátàmàni írìì ajiraakíítààja. Mi hermano (de hombre) 
lleva el tacarpo.

Kw-anírìtì írìì táàsà. Mi tía lleva el canasto.

Iríìnì Llevar, Coger, 
Juntar

Asasana Comida    

Kuuwaa Carne, Animal 
de caza

Táàsà Canasto, Panero

Kajiija Hacha

Sááwìrì Machete

Paaniiwɨ Cuchillo

Ajiraakíítààja Tacarpo

Sajíìnì Cortar

Iyásììka Hierba

Iiyɨɨ Soga

Ákìkà Ramas

Náànà Árbol

Kajiija Hacha

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná
Expresiones y vocabulario

0112p048
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Maayáásìkì saminiijúúnì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.
Juega a hacer mímicas con tus compañeros.

Míì núúkììka míítààja iina pɨɨ́-́mììyàà nasi-jiná.
Elabora una herramienta que utilizamos en la chacra.

Para elaborar la herramienta, 
emplea cartón u otro material 
reciclable. Al finalizar, tu profesor 
te peguntará: ¿Qué herramientas 
llevamos a la chacra? Deberás 
responder según la herramienta 
que hayas elaborado, por ejemplo: 
“Mi papá lleva tacarpo”, “Mi mamá 
lleva canasto”, etc.

paaniiwɨ  

sááwìrì

ajiraakíítààja

kajiija 

Tu profesor formará grupos de cuatro integrantes y les enseñará las mímicas que 
pueden realizar para mostrar el uso de las herramientas que elaboraron. Luego, cuando 
diga la palabra “chacra”, cada grupo realizará las mímicas. Ganará el grupo que las 
realice mejor y de la manera más creativa.
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1 4

2

5

6
3

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí? 
¿Qué aprendimos?  

¿Kánɨɨ̀k̀awaaka ííkwàà 
nasikúùrà? 
¿Quiénes van a la chacra?   

¿Saakaa p-ɨɨ́ŕìì nasikúùrà pɨɨ́-́
tàràwajúùnì íìrà? 
¿Qué llevamos a la chacra para 
trabajar?

¿Saakaa ííràmì tɨ̀ɨ ̀iimi p-ɨɨ́ŕìì 
nasikúúrà?
¿Para qué sirven esas cosas que 
llevamos a la chacra?      
 

¿Tɨɨti pɨɨ́-́mììyàà iimi míítààkamí?
¿Dónde utilizamos esas herramientas?

¿Saakaa áákùjì tɨ̀ɨ ̀suwáànì iimi 
nakusíìni míítààkamí?
¿Por qué es bueno conocer esas 
herramientas?

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?
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Conocemos los alimentos que consumimos

Paajɨɨ́ǹì iimi ɨɨ́ýààka asasana iimi pɨɨ́-́mììyàà 
iita-jiná

Aprender los nombres de las comidas que hacemos 
en casa

Atúùnì jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀iimi asasana iita-jiná Compartir cómo es la comida de la casa.

Atúùnì pɨɨ́-́sàmìnijúùnì jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́mììyaa 
kuuwaa turiijá

Expresar nuestras ideas sobre como hacemos la 
carne ahumada

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iimi asasami 
iimi p-ásàà

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 4
Experiencia de aprendizaje 4 

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

Conocemos los alimentos que preparamos en nuestras casas

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà ikwaniwɨyá?
¿Qué están haciendo los hombres?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ ikwaniwɨyá?
¿Dónde están los hombres?

¿Jáàmì asasami kiaa-nakúsìì?
¿Qué comidas conoces?

Pɨɨ́-́pààjìì iimi asasami iimi pɨɨ́-́mììyàà 
p-ɨɨ́t́à-jìna

Situación 1

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Mííkùjìnà 1
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Aatikɨŕɨs̀ì-jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Aatikɨŕɨs̀ì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

Expresiones y vocabulario

K-íítà-jìna, naa-mííyàà 
kuuwaa turiijá.

En mi casa preparan 
carne ahumada.

K-íítà-jìna, naa-mííyàà 
páápààja kuniijá.

En mi casa preparan 
pescado asado.

K-íítà-jìna, naa-mííyàà 
páápààja ijiijá.

En mi casa preparan 
pescado envuelto.

K-íítà-jìna, naa-mííyàà 
kapiijá.

En mi casa preparan 
pango.

K-íítà-jìna, naa-mííyàà 
jákɨɨ̀ ̀páápààja jinaaná.

En mi casa preparan 
mazamorra de pescado.

Kuuwaa turiija Carne ahumada

Páápààja kuniija Pescado asado

Páápààja ijiija Pescado envuelto

Kapiija Pango

Jákɨɨ̀ ̀páápààja 
jinaana

Mazamorra de 
pescado

0113p053
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Aatikɨŕɨs̀ì-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.

Áákàrì, míì iina kuwasiitáànì jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì taana kiaa-kujímànì-jatá.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Aatikɨŕɨs̀ì. 
Luego, practícalo con un compañero.

Ahora, practica el diálogo otra vez, con otro compañero.

0113p053
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?
¿Qué están haciendo las niñas?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están las niñas?

¿Saakaa asasana iina kapiki 
niaatíìjà?
¿Qué comida ha cocinado la mamá?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sààkìì asasana p-ɨɨ́t́à-jìna
Conversamos de la comida de nuestras casas

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu  profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

Iina asasana k-íítà-jìna, 
taarɨɨ́j́ànà tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
rica.

Iina asasana k-íítà-jìna, sɨɨ́śànà 
tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
fea.

Iina asasana k-íítà-jìna, 
suwáánì tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
buena.

Iina asasana kíítà-jìna, ananá 
tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
picante.

Iina asasana kíítà-jìna, iisaná 
tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
salada.

Asasana Comida  

Iita Casa

Iisana Salado, Salada

Taarɨɨ́j́ànà
Rico, Rica, 
Sabroso, 
Sabrosa

Sɨɨ́śànà Mal, Malo, Mala, 
Feo, Fea

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀asasana kiaa-íítà-jìna?
(2 veces)

Iina asasana k-íítà-jìna, taarɨɨ́j́ànà tɨ̀ɨ.̀
Iina asasana k-íítà-jìna, sɨɨ́śànà tɨ̀ɨ.̀

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀asasana kiaa-íítà-jìna? 
(2 veces)

Iina asasana k-íítà-jìna, suwáánì tɨ̀ɨ.̀ 
Iina asasana kíítà-jìna, ananá tɨ̀ɨ.̀Ki Iina 

asasana kíítà-jìna, iisaná tɨ̀ɨ.̀

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0114p056
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Maayáásìkì kiaa-kujímàkà-jata kiaa-imatɨ́ɨǹì íìrà iimi wɨɨrɨɨtáànì.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, 
árììkwaki niwa kiaa-kujímàkà-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente la canción. Luego, canta con tus 
compañeros.

Juega con tus compañeros a responder preguntas.

Ejemplo:

Con la ayuda de tu profesor, 
recorta las tarjetas de la página 
157. Luego, ella o él formará grupos 
de cuatro integrantes y leerá 
preguntas. El grupo que levante 
primero la mano responderá. 
Cada respuesta correcta valdrá 
un punto. Ganará el grupo que 
obtenga mayor puntaje.

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀asasana kiaa-íítà-jìna? ¿Cómo es la comida de tu casa?

Iina asasana k-íítà-jìna, taarɨɨ́j́ànà tɨ̀ɨ.̀ La comida de mi casa es rica.

Iina asasana k-íítà-jìna, sɨɨ́śànà tɨ̀ɨ.̀ La comida de mi casa es fea.

Iina asasana k-íítà-jìna, suwáánì tɨ̀ɨ.̀ La comida de mi casa es buena.

Iina asasana kíítà-jìna, ananá tɨ̀ɨ.̀ La comida de mi casa es picante.

Iina asasana kíítà-jìna, iisaná tɨ̀ɨ.̀ La comida de mi casa es salada.

0114p056
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 3

2
4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà? 
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà kaakɨɨ́j̀à? 
¿Qué está haciendo el padre?

¿Saakaa iina mííyàà niaatíìjà? 
¿Qué hace la madre?

¿Saaka iina saminííjùùyàà 
maayá? 
¿En qué piensa el niño?

Pɨɨ́-́pààjìì jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́mììyàà 
kuuwaa turiijá

Aprendemos como hacemos la carne ahumada

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Situación 3

Mííkùjìnà 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Túúkànì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

¿Jɨɨ́t́ààraata pɨɨ́-́mììyàà kuuwaa 
turiijá?

¿Cómo hacemos la carne 
ahumada?

Namíìnì mɨɨsaji mɨɨ́ýàà kuuwáá. Primero la mujer 
chamusca la carne.

Átììji-já, nuu-tijakáájùùyàà iina 
kuuwáá.

Luego, corta la carne en 
trozos.

Átììji-já, nuu-sikítàà iina 
kuuwaa tijakaajúùjà.

Después, lava la carne 
trozada.

Átììji-já, nuu-miitɨ́ɨýàà iina 
kuuwaa turiija asúrààja-jatá.

Después, sirve la carne 
ahumada con yuca.

Mɨɨ́ǹì Chamuscar

Tijakáànì Trozar  

Iríìnì Llevar, Coger, 
Juntar

Miitɨ́ɨǹì Dar   

Míìnì Tener, Hacer, Usar

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0115p059
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Túúkànì. 
Luego, practícalo con un compañero.

Áákàrì, míì iina kuwasiitáànì jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì taana kiaa-kujímànì-jatá.
Ahora, practica el diálogo otra vez, con otro compañero.

0115p059
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?   
¿Qué ves en el dibujo? 

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

¿Jáàmì asasami naa-nikitɨ́ɨýàà?
 ¿Cuáles comidas muestran?

Pɨɨ́-́nìkìtɨ́ɨýàà iimi asasana naajúúkàmì 
p-ɨɨ́t́à-jìna

Exponemos dibujos de las comidas de nuestra casa

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatikɨŕɨs̀ì Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Surukú. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

¿Jɨɨt́aaraata pɨɨ́-́mììyaa 
kuuwaa turiijá?

¿Cómo hacemos la 
carne ahumada?

¿Saakaa asasana kina-
mííyàà kiaa-íítà-jìna?

¿Qué alimentos 
preparan en tu casa?

Iina asasana k-íítà-jìna, 
taarɨɨ́j́ànà tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa 
es rica.

Iina asasana k-íítà-jìna, 
sɨɨ́śànà tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa 
es fea.

Iina asasana k-íítà-jìna, 
suwáánì tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
buena.

Iina asasana kíítà-jìna, 
ananá tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
picante.

Iina asasana kíítà-jìna, 
iisaná tɨ̀ɨ.̀

La comida de mi casa es 
salada.

Mɨɨ́ǹì Chamuscar  

Tijakáànì Trozar   

Ináànì Poner

Miitɨ́ɨǹì Dar, Servir

Míìnì Tener, Hacer, Usar

Asasana Comida   

Iita Casa

Iisana Salado, Salada

Taarɨɨ́j́ànà Rico, Rica, 
Sabroso, Sabrosa

Sɨɨ́śànà Mal, Malo, Mala, 
Feo, Fea

Kuuwaa turiija Carne ahumada

Páápààja kuniija Pescado asado

Páápààja ijiija Pescado envuelto

Kapiija Pango

Jákɨɨ̀ ̀páápààja 
jinaana

Mazamorra de 
pescado

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0116p062
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Nakusiitɨ́ɨ ̀kiaa-naajúùjà kiaa-kujímàkà karíjàtà.
Expón tu dibujo delante de tus compañeros.

Náájùù nikisáánì-jàta núúkììka asasaná, iiná nàà-mííyàà kiaa-íítà-jìna.
Dibuja una comida que preparan en tu casa.

Utiliza una hoja bond o cartulina 
y los materiales que consideres 
necesarios para decorar tu dibujo.

kuuwaa turiija páápààja kuniija páápààja ijiija kapiija jákɨɨ̀ ̀páápààja jinaana

Pega tu dibujo en la pizarra. Luego, menciona el nombre del plato y usa las expresiones 
que aprendiste.
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1

2

5

6
3

4¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí? 
¿Qué aprendimos?  

¿Jáàmì asasami kiaa-
nakúsìì? 
¿Cuáles comidas conoces?

¿Jɨɨ́t́ààraatimí tɨ̀ɨ ̀iimi asasami 
kiaa-niaatíìjà mííyàà? 
¿Cómo son las comidas que 
prepara tu mamá?

¿Jɨɨ́t́ààraatiná tɨ̀ɨ ̀jákɨɨ̀ ̀páápààja 
jinaaná?
¿Cómo es la mazamorra de pescado?
 

¿Jɨɨt́aaraata pɨɨ́-́mììyaa kuuwaa turiijá? 
¿Cómo hacemos la carne ahumada?

¿Jɨɨ́t́ààraatá p-áátìì jɨɨ́t́ìkàrii pɨɨ́-́
nàkàrɨɨ́ýàà uumáàtà núúkììka asasaná?
¿Qué decimos cuando una comida nos 
gusta mucho?

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?
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Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje

Paajɨɨ́ǹì iimi ɨɨ́ýààka páápàkà. Aprender los nombres de peces.

Atúùnì tɨɨti taa páápààja kasiráákùjìna. Indicar los lugares donde se pesca.

Atúùnì iimi-jata pɨɨ-kásììtàà páápààja. Mencionar las cosas con que pescamos.

Pɨɨ́-́sààkìì jɨɨ́t́ààraata táá páápààja 
kasiráànì

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 5
Experiencia de aprendizaje 5 

Conversamos sobre la pesca
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo? 

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaarika 
naajáá nàà-kaakɨɨ́j̀à?
¿Qué están haciendo los niños y su 
padre?

Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaarika naajáá 
nàà-kaakɨɨ́j̀à?  
¿Dónde están los niños y su 
padre?

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀ iipɨ ɨɨ́ýààka 
páápààja?
¿Cómo se llaman esos peces?

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iina páápààja 
iina pɨɨ-kásììtàà

Conversamos sobre la pesca con anzuelo

Situación 1

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Mííkùjìnà 1 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

P-ɨɨ́ḱwàà páápààja kasiráànì 
ánùùra.

Vamos a pescar.

¡P-ɨɨ́ḱwàà jáá! ¡Vamos ya!

¿Saakaa páápààja pɨɨ́-́
pàrííyàà siiyúùnì?

¿Qué peces podemos 
"anzuelear"?     

Pɨɨ́-́pàrííyàà siiyúùnì 
purútààri.

Podemos "anzuelear" la 
yulilla.

Pɨɨ́-́pàrííyàà siiyúùnì aaka 
íyùùri.

Podemos "anzuelear" 
sábalo huayero. 

Miyɨɨ́ḱɨɨ̀r̀i Sábalo grande

Aakaari Huapeta

Kawɨɨ́ńààri Llambina

Aaka íyùùri Sábalo huayero

Purútààri Yulilla

Surukú, ¡Pɨɨ-kásììtàà páápààja!

¡P-ɨɨ́ḱwàà jáá! (2 veces)

¿Saakaa páápààja pɨɨ-kásììtàà? 

Pɨɨ́-́pàrííyàà miyɨɨ́ḱɨɨ̀r̀i kasiráànì.

Pɨɨ́-́pàrííyàà aakaari kasiráànì.

Pɨɨ́-́pàrííyàà kawɨɨ́ńààri kasiráànì.

Pɨɨ́-́pàrííyàà aaka íyùùri kasiráànì.

Pɨɨ́-́pàrííyàà purútààri kasiráànì.

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0117p067
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, 
saminííjùù iimi kuwasíìnì tikiiká, iimi nikísàà iimi naajúúkàmì naamíírà.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente la canción. Luego, reconoce la 
expresión que corresponde a cada dibujo.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, 
árììkwaki kiaa-kujímàkà-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez la canción. Luego, canta con tus 
compañeros.

Después de cantar, coloca las imágenes de la página 137 en las siluetas 
correspondientes.

0117p067

0117p067
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina naajúùjà?   
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaarika 
naajáá nàà-kaakɨɨ́j̀à?
¿Qué están haciendo los niños y su 
padre?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaarika naajáá 
nàà-kaakɨɨ́j̀à?
¿Dónde están los niños y su padre?

Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀iimi ɨɨ́ýààka 
páápààja kasiráákùjìmi?
¿Cómo se llaman los lugares donde 
se pesca?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sààkìì páápààja kasiráákùjìna
Conversamos sobre los lugares donde se pesca

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i paríísànà. Átììji-já, 
paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el trabalenguas. Luego, aprende el significado de 
las expresiones.

Pɨɨ-sííyùùyàà nunáánì-jìna. “Anzueleamos” en el río.

Pɨɨ-sííyùùyàà takina-jiná. “Anzueleamos” en la 
cocha.

Pɨɨ-sííyùùyàà aasamu-jiná. “Anzueleamos” en la 
quebrada.

Pɨɨ-sííyùùyàà ikwaana-jiná. “Anzueleamos” en la 
tahuampa.

Pɨɨ-sííyùùyàà aaka-jiná. “Anzueleamos” en los 
cuerpos de agua.

Nunáànì Río

Takina Cocha, Lago

Aasamu Quebrada

Ikwaana Tahuampa

Aaka Agua, Cuerpo 
de agua

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

¿Tɨɨti pɨɨ-sííyùùyàà? 
(2 veces) 

Pɨɨ-sííyùùyàà aaka-jiná. 
Pɨɨ-sííyùùyàà nunáánì-jìna. 
Pɨɨ-sííyùùyàà takina-jiná. 

Pɨɨ-sííyùùyàà aasamu-jiná.
Pɨɨ-sííyùùyàà ikwaana-jiná. 

¡Pɨɨ-sííyùùyàà!
¡P-ɨɨ́ḱwàà jáá!

0118p070
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, maayáásìkì wɨɨrɨɨtáànì imatɨ́ɨńì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el trabalenguas. Luego, practícalo con 
un compañero.

Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez el trabalenguas. Luego, juega con tus 
compañeros a responder preguntas.

Ejemplo:

Tu profesor formará grupos de 
cuatro integrantes y pedirá que 
cada grupo se autodenomine con 
un nombre en ikitu. Luego, leerá 
preguntas y el grupo que levante 
primero la mano responderá. Cada 
respuesta correcta valdrá un punto. 
Ganará el grupo que obtenga 
mayor puntaje.

¿Tɨɨti pɨɨ-kásììtàà páápààja? ¿Dónde pescamos? 

Pɨɨ-sííyùùyàà nunáánì-jìna. “Anzueleamos” en el río.

Pɨɨ-sííyùùyàà takina-jiná. “Anzueleamos” en la cocha.

Pɨɨ-sííyùùyàà aasamu-jiná. “Anzueleamos” en la quebrada.

Pɨɨ-sííyùùyàà aaka-jiná. “Anzueleamos” en los cuerpos de agua.

Pɨɨ-sííyùùyàà ikwaana-jiná. “Anzueleamos” en la tahuampa.

0118p070
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo y responde las preguntas.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà? 
¿Qué ves en el dibujo?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ kaayaaká?    
¿Dónde están las personas? 

¿Saakaa iina mííyàà ikwaní, iiná 
tàkúúyàà íímìnà-jinakumá? 
¿Qué hace el hombre parado en la canoa?

¿Saakaa-jatá nuu-kásììtàà páápààja? 
¿Con qué está pescando?

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iina-jatá pɨɨ̀-̀kásììtàà 
páápààja

Reconocemos los instrumentos de pesca

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Situación 3

Mííkùjìnà 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. Luego, aprende el 
significado de las expresiones.

¿Saakaa-jata pɨɨ-kásììtàà 
páápààja?

¿Con qué pescamos?

Pɨɨ-kásììtàà páápààja siiwííkà-
jàta.

Pescamos con anzuelo.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja jirísì-jàta. Pescamos con flecha.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja maasi-
jatá.

Pescamos con llica.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja tasikɨ-jatá. Pescamos con trampa de 
pescado.

Siiwíìkà Anzuelo

Jírìsì Flecha

Maasi Llica

Tasikɨ
Tapaje 
(trampa de 
pescado)

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0119p073
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Suruku-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. 
Luego, practícalo con un compañero.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáàni. Átììji-
já, náájùù X iimi-jina naajúúkàmì, iimí nìkísàà iimí kiàà-túújìì.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo. Luego, marca con X los 
dibujos que se relacionan con lo que escuchaste.

0119p073

0119p073
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

4
2

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?   
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

¿Saakáá tɨ̀ɨ ̀iimi ɨɨ́ýààka páápààja, 
iina-jiná ììna sisííyàà maayá?
¿Cómo se llaman los peces que 
señala la niña?

Pɨɨ́-́mììyàà páápààja nikisáànì, 
átììji-já, pɨɨ́-́nìkìtɨ́ɨ ̀núú
Elaboramos figuras de peces y luego las presentamos

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina «poesía». Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la poesía. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja 
nunáánì-jìna.

Pescamos en el río.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja 
takina-jiná.

Pescamos en la cocha.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja 
aasamu-jiná.

Pescamos en la 
quebrada.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja 
ikwaana-jiná.

Pescamos en la 
tahuampa.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja aaka-
jiná.

Pescamos en los 
cuerpos de agua.

Siiwíìkà Anzuelo

Jírìsì Flecha

Maasi Llica

Tasikɨ Tapaje (trampa 
de pesca)

Nunáànì Río

Takina Cocha, Lago

Aasamu Quebrada

Ikwaana Tahuampa

Aaka Agua, Cuerpo de 
agua

Miyɨɨ́ḱɨɨ̀r̀i Sábalo grande

Aakaari Huapeta

Kawɨɨ́ńààri Llambina

Aaka íyùùri Sábalo huayero

Purútààri Yulilla

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

I
Náàjì, ikíítùwààka sííyùùyàà

Pɨɨ-sííyùùyàà miyɨɨ́ḱɨɨ̀r̀i.  
Pɨɨ-sííyùùyàà aakaarí.

Pɨɨ-sííyùùyàà kawɨɨ́ńàrì.
Pɨɨ-sííyùùyàà aaka íyùùri. 
Pɨɨ-sííyùùyàà purútààri.

II
Pɨɨ-sííyùùyàà nunáánì-jìna.  
Pɨɨ-sííyùùyàà takina-jiná. 

Pɨɨ-sííyùùyàà aasamu-jiná. 
Pɨɨ-sííyùùyàà aaka-jiná.

Pɨɨ-sííyùùyàà ikwaana-jiná. 
III

Pɨɨ-kásììtàà páápààja siiwíìkà-jatá.
Pɨɨ-kásììtàà páápààja jirísì-jàta.

Pɨɨ-kásììtàà páápààja maasi-jatá.
Pɨɨ-kásììtàà páápààja tasikɨ-jatá.

Náàjì, ikíítùwààka sííyùùyàà.

0120p076
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Nikitɨ́ɨ ̀iina páápààja iiná kiàà-míì. Átììji-já, maayáásìkì páápààja kasiráánì-
jàta kiaa-kujímàkà-jatá.
Presenta el pez que elaboraste. Luego, juega a pescar con tus compañeros.

Míì páápààja nikisáànì.
Elabora figuras de peces. 

Tu profesor pegará en la pizarra 
algunas figuras de peces. Luego, 
tú dibujarás en una hoja bond 
o cartulina uno de esos peces y 
deberás pintarlo y recortarlo.

Tu profesor te mostrará, mediante mímicas, los movimientos que se realizan en la 
pesca. Luego, saldrás al frente a mostrar el pez que elaboraste, mencionarás su nombre 
y dirás cómo se pesca (acompaña las expresiones con mímicas).
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1

2

4

5

6

3

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí? 
¿Qué aprendimos?

¿Tɨɨti pɨɨ-kásììtàà páápààja? 
¿Dónde pescamos?

¿Saakaa páápààja pɨɨ-párììyàà 
kasiráànì takina-jiná? 
¿Qué peces podemos pescar en la 
cocha?   

¿Saakaa-jata pɨɨ-kásììtàà miyɨɨ́ḱɨɨ̀r̀i?  
¿Con qué pescamos el sábalo?      
 

¿Saakaa-jata pɨɨ-kásììtàà 
purútààri? 
¿Con qué pescamos la yulilla?    

¿Tɨɨti kiaa-kaakɨɨ́j̀à kásììtàà 
páápààja?
¿Dónde pesca tu papá?   

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?
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Conversamos sobre los animales de caza

Atúùnì saakaa-jata p-áámùùyàà kuuwáá. Mencionar con qué cazamos.

Atúùnì kuuwáá. Exponer sobre los animales de caza.

Atúùnì jɨɨ́t́ààraatipɨ ́tɨ̀ɨ ̀kuuwáá. Compartir información sobre los animales de caza

Pɨɨ́-́sààkìì kuuwáá

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 6
Experiencia de aprendizaje 6

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo? 

¿Saakaa iipɨ mííyàà ikwaniwɨyá?
¿Qué están haciendo los hombres? 

¿Saakaa kuuwaa kiaa-
parííyàà nakusitɨ́ɨǹì?  
¿Qué animal logras identificar?

¿Saakaa iina mííyàà kuuwáá?
¿Qué hace ese animal?

Pɨɨ́-́pààjìì iina-jata p-áámùùyàà 
kuuwáá

Aprendemos sobre las cosas con las que cazamos

Situación 1

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Mííkùjìnà 1 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatikɨŕɨs̀ì 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Túúkànì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à kuuwaa 
áámùùyàà rimúsììja-jatá.

Mi papá caza con 
escopeta. 

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì 
sááwìrì-jatá.

Mi papá anda en el monte 
con machete.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì 
kajiija-jatá.

Mi papá anda en el monte 
con hacha.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì 
paaniiwɨ-jatá.

Mi papá anda en el monte 
con cuchillo.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à áámùùyàà 
kuuwaa tanííkù-jàta.

Mi papá caza con trampa.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì 
mɨyaara-jatá.

Mi papá anda en el monte 
con perros.

Rimúsììja Escopeta

Sááwìrì Machete

Kajiija Hacha

Taníìkù Cuchillo

Tasiikɨ
Trampa (para 
animales de 
tierra)

Mɨyaara Perro

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0121p081
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáàni Aatikɨŕɨs̀ì 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́ààraata kiaa-túújìì iimii kuwasíìnì tikiika.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáàni. Átììji-
já, tipúútàkì iimi nikisáàmì naajúúkàmì tipami simiimɨ-jiná, suwáànì ináánì-
jàta, jɨɨ́t́ààraatáá nàà-áátìì kuwasíìnì tikiiká.

Con la ayuda de tu  profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Túúkànì. 
Luego practica las expresiones.

Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez el diálogo. Luego, pega las imágenes en el 
cuaderno según el orden en que se mencionan las expresiones.

Encuentra las imágenes en la página 139. 

1

4

2

5

3

6

0121p081



83

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?   
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
ikwaniwɨyá? 
¿Qué están haciendo los hombres?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iina maaya naajáá nùù-
kaakɨɨ́j̀à?
¿Dónde están el niño y su padre?

¿Saakaa tɨ̀ɨ ̀iipɨ ɨɨ́ýààka kuuwáá, 
iipɨ ́kiàà-níkìì?
¿Cómo se llaman los animales que 
observas?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà jɨɨ́t́ìpɨj̀aarika kuuwáá
Reconocemos algunos animales de caza

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatikɨŕɨs̀ì Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Surukú. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

Iina tíímààka, 
p-áámùùyàà 
rimúsììja-jata núú.

El majás se caza con escopeta.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à 
áámùùyàà sikiáàjà.

Mi papá caza venado.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à 
áámùùyàà kaasí.

Mi papá caza sajino.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à 
áámùùyàà 
saakáákùùja.

Mi papá caza  panguana.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à 
áámùùyàà anitáàkì.

Mi papá caza  huangana.

Tíímààka Majás

Sikiáàjà Venado

Kaasi Sajino

Saakáákùùja Panguana

Anitáàkì Huangana

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0122p084
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Maayáásìkì wɨɨrɨɨtáànì imatɨ́ɨńì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì 
Aatikɨŕɨs̀ì Suruku-jatá. Átììji-já, náájùù iina nikisáànì.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatikɨŕɨs̀ì y Surukú. 
Luego, pinta el dibujo.

Juega con tus compañeros a responder preguntas.

Tu profesor elaborará una ruleta con imágenes de animales. Luego, deberás girarla y, 
cuando se detenga, decir en voz alta el nombre del animal y formar una oración con 
ese nombre.

0122p084
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà páájùùyáànà 
naajáá mɨr̀àjaariká?
¿Qué están haciendo la profesora, los 
niños y las niñas?

¿Saakaa kuuwaa iina nikitɨ́ɨýàà 
páájùùyáànà? 
¿Qué animales muestra la profesora?

¿Jɨɨ́t́ààraatiná tɨ̀ɨ ̀iipɨ kuuwáá?
¿Cómo son esos animales?

Pɨɨ́-́sààkìì kuuwáá
Conversamos sobre los animales de caza

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Situación 3

Mííkùjìnà 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

Iina anitáàkì, amátànàna tɨ̀ɨ.̀ La huangana es fuerte.

Iina tíímààka, wíírànà tɨ̀ɨ.̀ El majás es gordo.

Iina sikiáàjà, kíísànà tɨ̀ɨ.̀ El venado es delgado.

Iina kaasí, múúsànà tɨ̀ɨ.̀ El sajino es apestoso.

Iina saakáákùùja, iyarakátìnà 
tɨ̀ɨ.̀

La panguana es rápida.

Amátànàna Fuerte

Wíírànà Gordo, Gorda

Kíísànà Delgado, Delgada

Iyarakátìnà Rápido, Rápida

Naki Monte

¿Jɨɨ́t́ààraatiná tɨ̀ɨ ̀iipɨ kuuwaa p-áámùùyàà 
rimúsììja-jatá? 

(2 veces)

Iina anitáàkì, amátànàna tɨ̀ɨ.̀

Iina tíímààka, wíírànà tɨ̀ɨ.̀

Iina sikiáàjà, kíísànà tɨ̀ɨ.̀ 

Iina kaasí, múúsànà tɨ̀ɨ.̀ 

Iina saakáákùùja, iyarakátìnà tɨ̀ɨ.̀ 

Náájì tɨ̀ɨ ̀iipɨ kuuwaa naki-jiná. 

(2 veces)

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0123p087
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, míì 
iimi kuwasíìnì tikiika jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente la canción. Luego, practica las 
expresiones.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, 
tipúútàkì iimi nikisáàmì naajúúkàmì tipami simiimɨ-jiná, jɨɨ́t́ààraatáá nàà-
áátìì kuwasíìnì tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez la canción. Luego, pega las imágenes (de la 
página 141) en el cuaderno, de acuerdo a las expresiones.

Iina kaasí, múúsànà tɨ̀ɨ.̀ Iina tíímààka, wíírànà tɨ̀ɨ.̀

Iina anitáàkì, amátànàna tɨ̀ɨ.̀ Iina saakáákùùja, iyarakátìnà 
tɨ̀ɨ.̀

Iina sikiáàjà, kíísànà tɨ̀ɨ.̀

0124p087
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?   
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà 
mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká? 
¿Dónde están los niños?

¿Saakaa tɨ̀ɨ ̀iipɨ ɨɨ́ýààka kuuwáá, 
iipɨ ́kiàà-níkìì nikisáámì-jìna?
¿Cómo se llaman los animales que ves 
en las figuras?

Pɨɨ́-́mììyàà kuuwaa nikisáànì
Elaboramos figuras de animales

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà



90

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

¿Saakaa-jata kiaa-kaakɨɨ́j̀à 
áámùùyàà kuuwáá?

¿Con qué caza tu papá?

Kíí-kààkɨɨ́j̀à kuuwaa áámùùyàà 
rimúsììja-jatá.

Mi papá caza con escopeta. 

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì sááwìrì-
jatá.

Mi papá anda en el monte 
con machete.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì kajiija-jatá. Mi papá anda en el monte 
con hacha.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à aamɨýààkìì paaniiwɨ-
jatá.

Mi papá anda en el monte 
con cuchillo.

Kíí-kààkɨɨ́j̀à áámùùyàà kuuwaa 
tanííkù-jàta.

Mi papá caza con trampa.

Ki kaakɨɨ́ja amúuyaa mɨyaara jata. Mi papá anda en el monte 
con perros.

P-áámùùyàà kuuwaa rimúsììja-
jatá.

Cazamos con escopeta.

Iina anitáàkì, amátànàna tɨ̀ɨ.̀ La huangana es fuerte.

Iina tíímààka, wíírànà tɨ̀ɨ.̀ El majás es gordo.

Iina sikiáàjà, kíísànà tɨ̀ɨ.̀ El venado es delgado.

Iina kaasí, múúsànà tɨ̀ɨ.̀ El sajino es apestoso.

Iina saakáákùùja, iyarakátìnà tɨ̀ɨ.̀ La panguana es rápida.

Rimúsììja Escopeta

Sááwìrì Machete

Kajiija Hacha

Paaniiwɨ Cuchillo

Taníìkù
Trampa (para 
animales de 
tierra)

Mɨyaara Perro

Tíímààka Majás

Sikiáàjà Venado

Kaasi Sajino

Saakáákùùja Panguana

Anitáàkì Huangana

Amátànàna Fuerte

Wíírànà Gordo, Gorda

Kíísànà Delgado, 
Delgada

Iyarakátìnà Rápido, 
Rápida

Naki Monte

¿Saakaa-jata kiaa-kaakɨɨ́j̀à áámùùyàà kuuwáá? 
(2 veces) 

Rimúsììja-jatá, kíí-kààkɨɨ́j̀à áámùùyàà kuuwáá.  
Rimúsììja-jatá, p-áámùùyàà tíímààka.

Iina tíímààka, wíírànà tɨ̀ɨ.̀ (2 veces)
Rimúsììja-jatá, p-áámùùyàà sikiáàjà.

Iina sikiáàjà, kíísànà tɨ̀ɨ.̀ (2 veces) 
Rimúsììja-jatá, p-áámùùyàà kaasí. 
Iina kaasí, múúsànà tɨ̀ɨ.̀ (2 veces) 

Rimúsììja-jatá, p-áámùùyàà saakáákùùja. 
Iina saakáákùùja, iyarakátìnà tɨ̀ɨ.̀ 

(2 veces) 
Rimúsììja-jatá, p-áámùùyàà anitáàkì.
Iina anitáàkì, amátànàna tɨ̀ɨ.̀ (2 veces) 

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0124p090
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Kiaa-kujímàkà-jatá, maayáásìkì iina-jata nikisáànì, iiná kiàà-míì.
Junto a tus compañeros, juega con la figura que elaboraste. Usa todas las expresiones 
que aprendiste.

Míì núúkììka kuuwaa nikisáànà.
Elabora la figura de un animal.

Dibuja el animal en una hoja bond 
o cartulina y decóralo con los 
materiales que prefieras. Luego, 
recorta la figura y pega un palito 
en la parte posterior para poder 
sostenerla.

tíímààka

saakáákùùja anitáàkì

sikiáàjà kaasi
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1

2

4

5

6
3

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí? 
¿Qué aprendimos?  

¿Saakaa kuuwaa pɨɨ-párììyàà 
aamúùnì? 
¿Qué animales podemos cazar? 

¿Tɨɨti p-áámùùyàà kuuwáá? 
¿Dónde cazamos?

¿Kánɨɨ̀k̀awaaka áámùùyàà kuuwáá?
¿Quiénes cazan?

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà iimi-jata 
kuuwaa p-áámùùyàà? 
¿Qué hacemos con los animales que 
cazamos?

¿Saakaa-jatá p-áámùùyàà kuuwáá?
¿Con qué cazamos? 

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?
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Atúùnì saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́t́à-jìna naajáá pàà-
júúkùjìna.

Compartir qué hacemos en la casa y en la escuela.

Atúùnì jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́pàríjàtàà pɨɨ́-́niààtííjà. Mencionar cómo ayudamos a nuestras mamás.

Atúùnì saakaa pɨɨ́-́mììyàà ninɨɨ́ńì áákùjì. Mencionar lo que hacemos por las tardes

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iimi pɨɨ́-́mììyàà 
p-ɨɨ́t́à-jìna naajáá pààjúúkùjìna

Reconocemos lo que hacemos en nuestra casa y en la escuela

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 7
Experiencia de aprendizaje 7 

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

2
4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo? 

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká? 
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están los niños?

¿Saakaa naa-mííyàà núúkàmì-
jinakumá? 
¿Qué están haciendo en los 
globos?

Pɨɨ́-́sààkìì míísàmì iimi pɨɨ́-́mììyàà 
p-ɨɨ́t́à-jìna

Conversamos sobre las actividades que realizamos en casa

Situación 1

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Mííkùjìnà 1 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà p-ɨɨ́t́à-
jìna?

¿Qué hacemos en 
nuestra casa?

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́màkìì. En nuestra casa 
dormimos.

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́kàpìì. En nuestra casa 
cocinamos.

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́sìkítàà. En nuestra casa 
lavamos.

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́mààyáásìì. En nuestra casa 
jugamos.

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Pɨɨ́j̀à Nosotros

P-ɨɨ́t̀à Nuestra casa

Asáànì Comer    

Kapíìnì Cocinar     

Sikitáànì Lavar    

Maayaasíìnì Jugar, Bailar, 
Bromear

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà p-ɨɨ́t́à-jìna?  
(2 veces) 

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́mààyáásìì.
P-ɨɨ́t́à-jìna, p-ásàà. 

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà p-ɨɨ́t́à-jìna? (2 veces) 

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́màkìì.
P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́kàpìì.

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́sìkìtàà. 
P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́mààyáásìì.

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0125p095
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwaani. Átììji-já, 
saminííjùù iimi kuwasíìnì tikiika iimi nikísàà iimii naajúúkàmì naamíírà.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, 
náájùù núúkììka X iina-jina naajúùjà, iiná nìkísàà iiná kiàà-túújìì.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente la canción. Luego, reconoce las 
expresiones que corresponden a los dibujos abajo.

Con la ayuda de tu  profesor, escucha otra vez la canción. Luego, marca con X el dibujo 
que se relaciona con lo que escuchaste.

0125p095

0125p095
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

4
2

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaarika 
mɨɨsají? 
¿Qué están haciendo las niñas?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaarika 
ikwaní?   
¿Qué están haciendo los niños?

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì 
íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
¿Qué hacemos para ayudar a nuestras 
mamás?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sààkìì jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́pàríjàtàà pɨɨ́-́
niààtíìjà

Conversamos sobre cómo ayudamos a nuestras mamás

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i paríísànà. Átììji-já, 
paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el trabalenguas. Luego, aprende el significado de 
las expresiones.

P-ɨɨ́ŕìì járàkì. Recogemos la leña.

Pɨɨ́-́nànúúsììyàà p-ɨɨ́t́à-jìnakumá. Barremos dentro de la 
casa.

Pɨɨ́-́sìkítàà paráàtù. Lavamos los platos.

Pɨɨ́-́sìkítàà sinaakɨ.́ Lavamos la ropa.

Pɨɨ́-́pàríjàtàà kapíìnì. Ayudamos a cocinar. 

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Paríjàtáànì Ayudar     

Iríìnì Recoger      

Sikitáànì Lavar     

Kapíìnì Cocinar    

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
P-ɨɨ́ŕìì járàkì.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
Pɨɨ́-́nànúúsììyàà p-ɨɨ́t́à-jìnakumá.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
Pɨɨ́-́sìkítàà paráàtù.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
Pɨɨ́-́sìkítàà sinaakɨ.́

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
Pɨɨ́-́pàríjàtàà kapíìnì.

0126p098
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Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez el trabalenguas. Luego, juega con tus 
compañeros a responder preguntas.

Ejemplo:

Tu profesor pegará en la pizarra las 
tarjetas de la página 159. Luego, 
formará dos grupos y ambos se 
ubicarán en filas frente a la pizarra. 
Enseguida, hará una pregunta y un 
integrante de cada grupo correrá 
a tocar la tarjeta que representa la 
respuesta. Quien llegue primero, 
obtendrá un punto. Ganará el grupo 
que alcance el mayor puntaje.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà  pɨɨ́-́pàríjàtáànì íìrà 
pɨɨ́-́niààtííjà?

¿Qué hacemos para ayudar a nuestras 
mamás?

P-ɨɨ́ŕìì járàkì. Recogemos la leña. 

Pɨɨ́-́nànúúsììyàà p-ɨɨ́t́à-jìnakumá. Barremos dentro de la casa.

Pɨɨ́-́sìkítàà paráàtù. Lavamos los platos.

Pɨɨ́-́sìkítàà sinaakɨ.́ Lavamos la ropa.

Pɨɨ́-́pàríjàtàà kapíìnì. Ayudamos a cocinar.

que imagen va?

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, maayáásìkì wɨɨrɨɨtáànì imatɨ́ɨńì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, vuelve a escuchar el trabalenguas. Luego, practícalo con un 
compañero.

0126p098



100

1 3

2
4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà? 
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà páájùùyáànà 
naajáá ììna maayá?
¿Qué están haciendo la profesora y el 
niño?

¿Saakaa iipɨ mííyàà taapɨ 
mɨrajaariká? 
¿Qué hacen las otras niñas y los 
otros niños?

¿Saakaa kiaa-mííyàà ninɨɨ́ǹì 
áákùjì?
¿Qué haces tú por las tardes?

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

Pɨɨ́-́sààkìì saakaa pɨɨ́-́mììyàà 
ninɨɨ́ǹì áákùjì

Conversamos sobre lo que hacemos por las tardes

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Situación 3

Mííkùjìnà 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì, Aatáàjà 
Túúkànì-jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Túúkànì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

Asáànì Comer

Míísànà Tarea   

Maayaasíìnì Jugar, Bailar, 
Bromear

Ariwáànì Canción      

Mɨɨsaji Mujer

Ikwani Hombre, Varon

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-ásàà. En la tarde comemos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ-
míísànà.

En la tarde, hacemos 
nuestras tareas.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì. En la tarde jugamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-árììkwàà. En la tarde cantamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì 
piirúùtà.

En la tarde hacemos 
deporte.

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0127p101
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì 
Aatikɨŕɨs̀ì Suruku-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Suruku y Aatikɨŕɨs̀ɨ.̀ 
Luego, practícalo con un compañero.

Maayáásìkì iina maayaasíìnì átùùsɨɨ́ǹì kiaa-páájùùyáánà-jàta naajáá kiàà-
kujímàkà-jatá.
Juega al mensaje de voz con tu profesor y tus compañeros.

Ejemplo:

Con ayuda de tu profesor, forma 
un grupo de cuatro integrantes. 
El primero en participar dirá una 
expresión al oído a quien esté a 
su lado. Luego, él hará lo mismo 
con el siguiente compañero. Así, 
continuarán hasta que el último 
diga la expresión en voz alta. 
Empleen todas las expresiones que 
aprendieron.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-ásàà. En la tarde comemos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ-míísànà. En la tarde hacemos nuestras tareas.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì. En la tarde jugamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-árììkwàà. En la tarde cantamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì piirúùtà. En la tarde hacemos deporte. 

0127p101
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

4
2

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?    
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà paajiáàpɨ?̀
¿Qué están haciendo los alumnos?

¿Tɨɨti tɨ́ɨ iipɨ paajiáàpɨ?̀
¿Dónde están los alumnos y las 
alumnas?

¿Saakaa míísànà naa-náájùùyàà? 
¿Qué actividades estarán dibujando?

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùỳaà míísàmì iimi pɨɨ́-́
mììyàà p-ɨɨ́t́à-jìna

Adivinamos actividades que realizamos en casa

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà



104

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Suruku Aatikɨŕɨs̀ì-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Suruku y Aatikɨŕɨs̀ì. Luego, aprende 
el significado de las expresiones.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà p-ɨɨ́t́à-jìna? ¿Qué hacemos en 
nuestra casa?

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́màkìì. En nuestra casa 
dormimos.

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́kàpìì. En nuestra casa 
cocinamos.

P-ɨɨ́t́à-jìna, pɨɨ́-́sìkítàà. En nuestra casa lavamos.

P-ɨɨ́t́à-jìna, p-árììkwàà. En nuestra cantamos.

P-ɨɨ́ŕìì járàkì. Recogemos la leña.

Pɨɨ́-́nànúúsììyàà p-ɨɨ́t́à-
jìnakumá.

Barremos dentro de la 
casa.

Pɨɨ́-́sìkítàà paráàtù. Lavamos los platos.

Pɨɨ́-́sìkítàà sinaakɨ.́ Lavamos la ropa.

Pɨɨ́-́pàríjàtàà kapíìnì. Ayudamos a cocinar. 

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-ásàà 
p-asásànà.

En la tarde comemos 
nuestra comida.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ-
míísànà.

En la tarde hacemos 
nuestras tareas.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì. En la tarde jugamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-árììkwàà. En la tarde cantamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì 
piirúùtà.

En la tarde hacemos 
deporte.

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Ninɨɨ́ǹì áákùjì La tarde

Maayaasíìnì Jugar, Bailar, 
Bromear

Asáànì Comer    

Kapíìnì Cocinar    

Sikitáànì Lavar     

Paríjàtáànì Ayudar        

Iríìnì Recoger           

Sikitáànì Lavar     

Míísànà Tarea       

Ariwáànì Canción          

Ariwáànì Cantar

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0128p104



105

Maayáásìkì saminiijúúnì-jàta, kiaa-kujímàkà-jatá.
Juega a adivinar expresiones con tus compañeros.

Náájùù naajaa náámùù núúkììka kuwasíìnì tikiika iiná kiàà-paajɨkí.
Dibuja y pinta una de las expresiones que aprendiste.

Ejemplo:

Tu profesor te asignará una 
expresión trabajada en clase para 
que la dibujes y pintes en una 
tarjeta de la página 161. 

que imagen va?

Tu profesor reunirá y mezclará las tarjetas que todos elaboraron. Después, por turnos, 
los llamará y les mostrará en secreto una tarjeta para que representen la expresión 
con mímicas. Los demás deberán adivinar la expresión. Continuarán jugando de esta 
manera hasta utilizar todas las tarjetas.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-ásàà. En la tarde comemos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ-míísànà. En la tarde hacemos nuestras tareas.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì. En la tarde jugamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, p-árììkwàà. En la tarde cantamos.

Ninɨɨ́ǹì áákùjì, pɨɨ́-́mààyáásìì piirúùtà. En la tarde hacemos deporte.
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1

2

3

4

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?  
¿Qué aprendimos?  

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà p-ɨɨ́t́à-jìna? 
¿Qué hacemos en nuestra casa? 

¿Saaka pɨɨ́-́mììyàà ninɨɨ́ǹì áákùjì?
¿Qué hacemos por la tarde?

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà pɨɨ́-́pàríjàtáànì 
íìrà pɨɨ́-́niààtííjà?
¿Qué hacemos para ayudar a nuestras 
mamás? 

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?



107

Atúùnì saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jàta Mencionar qué elaboramos con el tamshi

Atúùnì iimi pɨɨ́-́pàrííyàà nuríyɨ-̀jàta míìnì Compartir información sobre lo que podemos hacer 
con el tamshi

Atúùnì tɨɨti núrìyɨ ̀kúmìì Indicar dónde crece el tamshi.

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà núrìyɨ ̀naajáá ììmi 
pɨɨ́-́mììyàà nuu-jatá

Reconocemos el tamshi y lo que hacemos con él

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 8
Experiencia de aprendizaje 8 

Iimi pɨɨ́-́pààjɨrɨɨ́ ́
Propósitos de aprendizaje
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo? 

¿Saakaa iina mííyàà sájìrì naajáá 
ììna iiyaasúùjà?
¿Qué están haciendo la abuela y el 
abuelo?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀ iina sájìrì naajáá ììna 
iiyaasúùjà?
¿Dónde están la abuela y el 
abuelo?

¿Saakaa iina saminííjùùyàà 
maayá?
¿En qué piensa el niño?

Pɨɨ́-́sààkìì iimi pɨɨ́-́tànìì nuríyɨ-̀jàta
Conversamos sobre lo que tejemos con tamshi

Situación 1

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.
Vamos a aprender la lengua ikitu jugando.

Mííkùjìnà 1



109

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i paríísànà. Átììji-já, 
paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el trabalenguas. Luego, aprende el significado de 
las expresiones.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jìnají? ¿Qué cosas hacemos del 
tamshi?

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́mììyàà táàsà. Del tamshi elaboramos el 
panero.

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́mììyàà nanúùsì. Del tamshi elaboramos la 
escoba.

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́mììyàà mɨyáàkù. Del tamshi elaboramos el 
sombrero.

Pɨyɨɨ́ǹì iimi míísàmì, pɨɨ́-́mììyàà 
nuríyɨ-̀jìnají.

Todas estas cosas 
elaboramos del tamshi.

Míísàmì Cosas      

Táàsà Canasto, 
Panero

Nanúùsì Escoba    

Mɨyáàkù Sombrero

Núrìyɨ ̀ Tamshi   

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

 ¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jìnají?

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́mììyàà táàsà.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jìnají?

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́mììyàà nanúùsì.

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jìnají?

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́mììyàà mɨyáàkù.

Pɨyɨɨ́ǹì iimi míísàmì, pɨɨ́-́mììyàà 

nuríyɨ-̀jìnají.

0129p109
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà. Átììji-já, náájùù X iimi-jina naajúùjà iimi nikísàà iina kaa pɨɨ́-́nɨɨ̀t̀i 
paríísànà áátìì.

Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el trabalenguas. Luego, practícalo con 
un compañero.

Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez el trabalenguas. Luego, marca con X los 
dibujos que se relacionan con lo que dice el trabalenguas.

0129p109
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?  
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà sájìrì naajáá 
ììna iiyaasúùjà?
¿Qué están haciendo la abuela y el 
abuelo?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iina sájìrì naajáá ììna 
iiyaasúùjà?
¿Dónde están la abuela y el abuelo?

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jìnají?
¿Qué elaboramos del tamshi?

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iimi pɨɨ́-́pàrííyàà 
nuríyɨ-̀jàta míìnì

Reconocemos lo que podemos hacer con el tamshi

Mííkùjìnà 2
Situación 2
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina ariwáànì. Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la canción. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

¿Saakaa íìrà pɨɨ́-́mììyàà 
núrìyɨ?̀

¿Para qué usamos el tamshi?

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́tànìì táàsà. De tamshi tejemos escoba.

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́tànìì 
nanúùsì.

El tamshi se usa para tejer la 
escoba. 

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́tànìì 
mɨyáàkù.

El tamshi se usa para tejer el 
sombrero.

Pɨɨ́-́tànìì. Vamos a tejer. 

Áákàrì pɨɨ́-́tànìì nuríyɨ-̀jàta. Hoy vamos a tejer con 
tamshi. 

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Taníìnì Tejer     

Áákàrì Ahora

Jɨɨ́t́ààraata ¿Cómo?

Núrìyɨ ̀ Tamshi

P-ɨɨ́ḱwàà taníìnì ánùùra. 
(2 veces)

Áákàrì pɨɨ́-́tànìì nuríyɨ-̀jìnají.
¿Saakaa íìrà pɨɨ́-́mììyàà núrìyɨ?̀ 

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́tànìì táàsà.

Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́tànìì nanúùsì. 
Nuríyɨ-̀jìnají, pɨɨ́-́tànìì mɨyáàkù.

Áákàrì pɨɨ́-́tànìì nuríyɨ-̀jìnají. 

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

0130p112



113

Iimi kiaa-túújìì ariwáánì-jìna, tipúútàkì iimi naajúúkàmì tipami (iimi ííkìì 
iina-jina «página 141») simiimɨ-jiná.
Según lo que escuchaste en la canción, pega las imágenes recortables (de la página 141) 
en el cuaderno.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina ariwáànì. Átììji-já, 
náámùù iimi-jina naajúúkàmì iimi nikísàà iimí kiàà-túújìì.
Con la ayuda de tu  profesor, escucha nuevamente la canción. Luego, pinta los dibujos 
que se relacionan con lo que escuchaste.

0130p112
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

2 4

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina naajúùjà?
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iina mííyàà maaya naajáá 
nùù-iiyaasúùjà?
¿Qué están haciendo el niño y su 
abuelo?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀ iina maaya naajáá nùù-
iiyaasúùjà?
¿Dónde están el niño y su abuelo?

¿Jɨɨ́t́ààraata p-ɨɨ́ŕìì núrìyɨ ̀ náànà 
ííkùkùji?
¿Cómo recogemos el tamshi del 
árbol?

P-átùùyàà tɨɨti núrìyɨ ̀kúmìì
Compartimos los lugares donde crece el tamshi

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Situación 3

Mííkùjìnà 3 
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina kuwasiitáànì Aatáàjà Suruku-
jatá. Átììji-já, paajɨki iimi saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. Luego, aprende el 
significado de las expresiones.

¿Tɨɨti núrìyɨ ̀kúmìì? ¿Dónde crece el tamshi?

Núrìyɨ ̀kúmìì úúmààna náánà-
jìna.

El tamshi crece en los 
árboles grandes.

Núrìyɨ ̀ápìì náànà ánààja 
ííkwàjì.

El tamshi cuelga del tronco 
de los árboles.

¿Kánɨɨ̀k̀awaaka írìì núrìyɨ?̀ ¿Quiénes recogen el tamhsi?

Ikwaniwɨya írìì núrìyɨ ̀náánàkà 
ííkùkùji.

Los hombres recogen el 
tamshi de los árboles.

Ikwaniwɨya jɨɨ́ýàà núrìyɨ ̀náànà 
ííkùkùji.

Los hombres jalan el tamshi 
del árbol.

Kumɨɨ́ǹì Crecer  

Náànà Árbol, Palo

Uumáànà Grande        

Jɨɨ́ǹì Jalar

Iríìnì Llevar, Recoger

Apíìnì  Colgar       

Expresiones y vocabulario
Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 

0131p115
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì Aatáàjà 
Suruku-jatá. Átììji-já, míì niwa jɨɨ́t́àà kiàà-túújìì kiaa-kujímànì-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha nuevamente el diálogo entre Aatáàjà y Surukú. 
Luego, practícalo con un compañero.

Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì imɨráànì iina kuwasiitáànì. Átììji-
já, maayáásìkì wɨɨrɨɨtáànì imatɨ́ɨńì-jàta kiaa-kujímàkà-jatá.
Con la ayuda de tu profesor, escucha otra vez el diálogo. Luego, juega con tus 
compañeras y compañeros a responder preguntas.

Ejemplo:

Tu profesor formará grupos 
de tres o cuatro integrantes 
y les planteará preguntas 
cuando les pase la pelota. Uno 
a uno iran respondiendo las 
preguntas.

¿Tɨɨti núrìyɨ ̀kúmìì? ¿Dónde crece el tamshi?

¿Kánɨɨ̀k̀awaaka írìì núrìyɨ?̀ ¿Quiénes recogen el tamshi?

Núrìyɨ ̀kúmìì úúmààna náánà-jìna. El tamshi crece en los árboles grandes.

Ikwaniwɨya írìì núrìyɨ ̀náánàkà ííkùkùji. Los hombres recogen el tamshi de los 
árboles.

Ikwaniwɨya jɨɨ́ýàà núrìyɨ ̀náànà ííkùkùji. Los hombres jalan el tamshi del árbol.

0131p115
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, kárìì iina nikisáànì naajúùjà. Átììji-já, 
imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Con la ayuda de tu profesor, observa el dibujo. Luego, responde las preguntas.

1 3

42

¿Saakaa kiaa-níkìì iina-jina 
naajúùjà?    
¿Qué ves en el dibujo?

¿Saakaa iipɨ mííyàà mɨrajaariká?
¿Qué están haciendo los niños?

¿Tɨɨtí tɨ̀ɨ ̀iipɨ mɨrajaariká?
¿Dónde están las niñas y los niños?

¿Jɨɨ́t́ààraatá tɨ̀ɨ ̀iimi ɨɨ́ýààka, iimi 
ímàà páájùùyáànà írɨẁɨ ̀nɨɨ́j́ìnà?
¿Cómo se llaman los objetos que están 
sobre la mesa del profesor?

P-átùùyàà saakaarika iina pɨɨ́-́
mììyàà nuríyɨ-̀jìnají

Exponemos sobre algo que hemos hecho del tamshi

Pɨ́ɨ́-pààjìì ikíìtù kuwasíìnì maayaasíínì-jàta.

Actividad interactiva

Pɨɨ́-́kùwàsiisɨɨ́ýàà pɨɨ́-́jàtà 
pɨɨ́-́pààjɨɨ́ǹì íìrà
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Kiaa-páájùùyáànà paríjàtáánì-jàta, túújìì iina «poesía». Átììji-já, paajɨki iimi 
saminiijúùnì kuwasíínìwà tikiiká.
Con la ayuda de tu profesor, escucha la poesía. Luego, aprende el significado de las 
expresiones.

Núrìyɨ̀ kúmìì úúmààna 
náánà-jìna.

El tamshi crece en los árboles 
grandes.

Núrìyɨ̀ ápìì náànà ánààja 
ííkwàjì.

El tamshi cuelga del tronco 
de los árboles.

Ikwaniwɨya írìì núrìyɨ̀ 
náánàkà ííkùkùji.

Los hombres recogen el 
tamshi de los árboles.

Ikwaniwɨya jɨ́ɨ́yàà núrìyɨ̀ 
náànà ííkùkùji.

Los hombres jalan el tamshi 
del árbol.

Nuríyɨ̀-jìnají, pɨ́ɨ́-tànìì 
táàsà. Del tamshi tejemos la escoba.

Nuríyɨ̀-jìnají, pɨ́ɨ́-tànìì 
nanúùsì. Del tamshi tejemos la escoba.

Nuríyɨ̀-jìnají, pɨ́ɨ́-tànìì 
mɨyáàkù.

Del tamshi tejemos el 
sombrero.

Kumɨɨ́ǹì Crecer  

Náànà Árbol     

Uumáànà Grande   

Jɨɨ́ǹì Jalar

Iríìnì Llevar, Recoger

Míìnì Tener, Hacer, 
Usar

Taníìnì Tejer     

Íìrà Para      

Jɨɨ́t́ààraata ¿Cómo?

Núrìyɨ ̀ Tamshi

Ánààja Tronco

Táàsà Canasto, 
Panero

Nanúùsì Escoba    

Mɨyáàkù Sombrero

Iyarakátìnà Rápido

Naki Monte

Kuwasíìnì tikiika naajáá kùwàsíìnì saraná 
Expresiones y vocabulario

I
Núrìyɨ ̀kúmìì úúmààna náánà-jìna.Iina Núrìyɨ ̀

ápìì náànà ánààja ííkwàjì.

Ikwaniwɨya írìì núrìyɨ ̀náánàkà ííkùkùji.

Ikwaniwɨya jɨɨ́ýàà núrìyɨ ̀náànà ííkùkùji.

II
Nuríyɨ-̀jàta, pɨɨ́-́mììyàà táàsà.

Nuríyɨ-̀jàta, pɨɨ́-́mììyàà nanúùsì.
Nuríyɨ-̀jàta, pɨɨ́-́mììyàà mɨyáàkù.

III
Nuríyɨ-̀jàta, pɨɨ́-́tánìì táàsà. 

Nuríyɨ-̀jàta, pɨɨ́-́tánìì nanúùsì.
Nuríyɨ-̀jàta, pɨɨ́-́tánìì mɨyáàkù. 

0132p118
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Nakusiitɨ́ɨ ̀kiaa-naajúùjà kiaa-kujímàkà karíjàtà.
Expón tu dibujo delante de tus compañeros.

Náájùù núúkììka taniija nuríyɨ-̀jìnají.
Dibuja algo tejido del tamshi.

Tu profesor te pedirá que salgas al frente a exponer tu dibujo. Menciona el nombre del 
objeto y todas las expresiones que aprendiste.

Con ayuda de tu profesor, dibuja y pinta un objeto elaborado con tamshi en la cartulina 
de la página 163. Decóralo con los materiales que prefieras.
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1

2

4

5
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¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué aprendimos?

¿Saakaa pɨɨ́-́mììyàà nuríyɨ-̀jàta?
¿Qué cosas hacemos con tamshi?

¿Saakaa íìrà pɨɨ́-́mììyàà núrìyɨ?̀ 
¿Para qué usamos el tamshi?

¿Tɨɨti núrìyɨ ̀kúmìì? 
¿Dónde crece el tamshi?
 

¿Kánɨɨ̀k̀awaaka írìì núrìyɨ?̀
¿Quiénes recogen el tamshi?

¿Saakaa áákùjì tɨ̀ɨ ̀suwáànì núrìyɨ ̀
míìnì?
¿Por qué es bueno utilizar el tamshi?

Náájùù iiná kiàà-jɨyɨɨkura júùrà paajɨɨ́ǹì. Átììji-já, nikitɨ́ɨ ̀kiaa-kujímàkà núú.
Dibuja lo que más te gustó aprender. Luego, compártelo con tus compañeros.

Túújìì kiaa-páájùùyáànà. Átììji-já, imatɨ́ɨ ̀iimi wɨɨrɨɨtáànì.
Escucha a tu profesor. Luego, responde las preguntas.

¿Saakaa pɨɨ́-́pààjɨkí?
¿Qué hemos aprendido?



¡Júurawaaja ¡Júurawaaja 
kia nakusíi kia nakusíi 

ikíitu ikíitu 
kuwasíini!kuwasíini!
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Kuwasíinika 1 es un material educativo que tiene como finalidad apoyar al docente en el 
desarrollo de la competencia “Se comunica oralmente en ikitu como segunda lengua”. El 
material contiene diversas actividades para el desarrollo de capacidades comunicativas 
orales de compresión, producción e interacción de los estudiantes.

Este material consta de ocho experiencias de aprendizaje (EdA) relacionadas con 
actividades socioproductivas o socioculturales propias del pueblo ikitu. Cada EdA se 
desarrolla en un mes de trabajo y contiene tres situaciones comunicativas y una actividad 
interactiva. Así, cada semana, se desarrolla una situación o una actividad interactiva, 
según corresponda.

Para el desarrollo de las sesiones de la competencia oral, se propone el uso de 
metodologías activas. Se sugiere que los docentes consideren tres momentos claves 
para la planificación y desarrollo de sus sesiones de aprendizaje: inicio, desarrollo y cierre.

El primer momento o inicio consta de las dinámicas de inicio, el repaso de los aprendizajes 
desarrollados y la presentación de expresiones lingüísticas y vocabulario.

Orientaciones generales

Dinámicas de inicio. Son ejercicios breves que preparan la mente y el cuerpo para 
estimular la atención y concentración: así se fomenta una mejor predisposición para 
el aprendizaje. Algunos ejercicios son el cantar, el grito energético, el saludo, entre 
otros. En el material, estas dinámicas se realizan luego de leer la frase: Pɨ paaji iina 
ikíitu kuwasíini pɨ mayaásii.

Repaso de los aprendizajes desarrollados. Es necesario para retomar brevemente 
lo avanzado en las sesiones anteriores y, así, afianzar el uso de las expresiones y el 
vocabulario de los estudiantes. 

Presentación de expresiones lingüísticas y vocabulario de acuerdo con la situación 
comunicativa o actividad interactiva.  En esta etapa, se reproducen los audios para 
que el estudiante, con ayuda de su docente, comprenda y utilice las expresiones de 
manera contextualizada. En el material, este proceso se realiza en la segunda página 
de cada situación o de la actividad interactiva.
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El segundo momento o desarrollo comprende la fijación del uso de expresiones 
lingüísticas y vocabulario, así́ como la producción creativa.

La fijación del uso de expresiones lingüísticas y vocabulario. En esta fase, se 
considera distintos estilos de aprendizaje. Para ello, se recurre a variadas técnicas, 
como juegos, trabajos grupales, canciones, etc. Se promueve que los estudiantes se 
comprometan con sus aprendizajes, interactúen entre sí y que puedan tener, también, 
un espacio de trabajo individual. En el material, este proceso se realiza en la segunda 
página de cada situación y de la actividad interactiva.

Producción creativa. En este punto, se consolida los aprendizajes desarrollados 
en las fases anteriores a través de actividades en las que los estudiantes emplean 
espontánea y creativamente las expresiones aprendidas. Asimismo, se desarrollan 
técnicas como juegos de roles, contrapunteos verbales, uso de títeres, etc.

El tercer momento o cierre se concreta mediante un breve repaso de las expresiones 
lingüísticas trabajadas en el día, asimismo, se mencionan expresiones de despedida. 
Cada docente realiza este cierre en su sesión.

Al final de cada experiencia de aprendizaje, se considera una página para verificar que 
los estudiantes hayan fijado las expresiones lingüísticas y el vocabulario.

A continuación, se presentan los contenidos y algunas orientaciones sobre el desarrollo 
de cada una de las ocho experiencias de aprendizaje de Kuwasíinika 1.
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Experiencias de aprendizaje de 
Kuwasíinika 1

En esta primera experiencia, los estudiantes aprenderán a saludar y a presentarse 
distinguiendo expresiones formales e informales. Se espera que interactúen con sus 
compañeras, compañeros y familiares solicitando información sobre su estado de ánimo, 
datos personales y sus gustos.

En la situación 1, los estudiantes escucharán las expresiones lingüísticas mediante 
un diálogo. Estas expresiones se encuentran en la sección Kuwasíìnì tikiika naajáá 
kùwàsíìnì saraná, que incluye léxico. Estas expresiones serán fijadas mediante 
preguntas de comprensión oral, de manera que estimule la interacción entre el 
profesor y estudiantes. Asimismo, cada estudiante practicará el diálogo con uno de 
sus compañeros. El profesor debe asegurarse de que los estudiantes practiquen el 
diálogo con información personal real.

En la situación 2, los estudiantes escucharán la fijación de expresiones lingüísticas 
que se hará mediante un diálogo.  Los estudiantes observarán la imagen que coincide 
con la información del audio. En el siguiente ejercicio, los estudiantes formarán una 
ronda con sus compañeros y jugarán a conocerse con las expresiones aprendidas.

En la situación 3, escucharán el audio de un diálogo. Los estudiantes observarán las 
imágenes que coinciden con la información del audio del diálogo. En el siguiente 
ejercicio, los estudiantes formarán dúos para practicar el diálogo. El profesor deberá 
asegurarse de que intercambien roles para que tengan la oportunidad de plantear 
preguntas y también responderlas. 

En la actividad interactiva, los estudiantes repasarán las expresiones aprendidas 
mediante un diálogo que resume la información personal mínima que debe brindar 
cada estudiante al término de la primera EdA. Realizarán un títere que luego 
emplearán, como motivación, para presentarse ante los demás compañeros. Aquí el 
profesor puede hacer que la presentación sea frente a toda el aula o en grupos de 
cuatro. Al final, todos practicarán las expresiones aprendidas en clase. En el momento 
de cierre, los estudiantes deberán expresarse libremente; el profesor puede ayudarlos 
a completar sus frases si es que notara alguna dificultad en la fluidez del uso del ikitu.

1. Pɨɨ́-́nàkúsìì pɨɨ́j̀à
Nos conocemos
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En esta EdA, los niños aprenderán las expresiones de parentesco de su familia nuclear y 
aprenderán a describir cualidades y características de su familia, así como las actividades 
que realizan en la comunidad.

En la situación 1, los estudiantes escucharán un diálogo, que pone énfasis en 
la identificación del padre, madre y hermanos. Volverán a escuchar la canción. 
Seguidamente, los estudiantes relacionarán las imágenes con las expresiones del 
audio del diálogo. En el siguiente ejercicio los niños hacen una ronda, el profesor se 
dirigirá al centro para hacer una pregunta y señalará al estudiante que debe responder. 
El estudiante deberá responder e ingresar al centro de la ronda, luego dirá la misma 
pregunta y señalará a un compañero. Todos los estudiantes deben de participar y 
utilizar todas las expresiones aprendidas.

En la situación 2, los estudiantes identificarán a sus hermanos. El profesor se apoyará 
en el audio de un diálogo para que el estudiante internalice las nuevas expresiones 
y pueda usarlas. Seguidamente, el profesor jugará “mundo” con los estudiantes. El 
profesor indicará que cada expresión está relacionada con un número y practicarán 
juntos. Luego, saldrán al patio y dibujarán en el piso el juego luego saltarán sobre él 
diciendo las expresiones que corresponden. Si olvida la expresión, le tocará turno al 
siguiente estudiante. Siempre que se trabaje en equipo, el profesor debe asegurarse 
de que cada estudiante realice el ejercicio de manera oral. En el siguiente ejercicio, 
el profesor formará grupos de cuatro estudiantes. Para ello, cada grupo elegirá un 
nombre en lengua ikitu. El profesor leerá una pregunta y el equipo que levante la 
mano, primero, la responderá. Cada respuesta correcta vale un punto. Ganará el 
equipo que logre más puntos.

En la situación 3, los estudiantes conocerán las características de los miembros 
de la familia. Escucharán un trabalenguas tantas veces sea necesario para trabajar 
la comprensión oral. Luego, los estudiantes trabajarán en pares para practicar las 
expresiones. En el siguiente ejercicio, el profesor formará grupos de cuatro estudiantes, 
para ello cada grupo elegirá un nombre en lengua ikitu. El profesor leerá una pregunta 
y el equipo que levante la mano primero, la responderá. Cada respuesta correcta vale 
un punto. Ganará el equipo que logre más puntos.

2. Pɨɨ́-́nàkùsitɨ́ɨýàà p-ɨɨ́ḱwàjììpɨ
Presentamos a nuestra familia
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Los estudiantes aprenderán los nombres de las cosas o herramientas que utilizan en la 
chacra, así como sus características, y enriquecerán su vocabulario usando oraciones 
simples.

En la situación 1, los estudiantes conocerán los nombres de las herramientas que 
utilizamos en la chacra a través de un diálogo. El profesor usará el audio tantas veces 
lo requiera para que los estudiantes internalicen los nombres de las herramientas y, 
sobre todo, la pronunciación. El ejercicio será de comprensión oral y en el siguiente 
se trabajará en pares para que los estudiantes conversen sobre las herramientas.

En la situación 2, los estudiantes escucharán una poesía en la que se presenta el 
vocabulario. Este ejercicio será de comprensión oral. El profesor debe asegurar que 
los estudiantes refuercen las expresiones practicándolas entre compañeros. Luego, el 
profesor procederá a trabajar en pares o grupos de tres para motivar la producción 
oral que debe estar acompañada de mímicas y movimientos corporales explícitos.

En la situación 3, los estudiantes escucharán un trabalenguas en el que se presenta 
el vocabulario sobre el uso del machete. Los estudiantes deberán identificar las 
expresiones para reforzar la comprensión oral y responder las preguntas de su 
profesor.. En el siguiente ejercicio, con la ayuda de tarjetas que recortarán de la 
página 155, el profesor reforzará las expresiones junto con los estudiantes. Luego, los 
estudiantes tendrán que adivinar en grupo de cuatro. Un estudiante elige una tarjeta, 
pero antes de voltearla adivina la expresión. Si acierta, se queda con la tarjeta; si no lo 
hace, la deja volteada y se mezclan nuevamente. El juego termina cuando adivinaron 
todas las tarjetas.

En la actividad interactiva, mediante una canción, se repasarán las expresiones y 
vocabulario sobre los integrantes de la familia aprendidos y sus características 
personales. Los estudiantes realizarán tarjetas con las imágenes de cada miembro de 
su familia. Luego, el profesor formará grupos y pedirá a cada miembro del grupo que 
voltee un par de tarjetas. Mientras voltea las tarjetas, el estudiante va diciendo en voz 
alta la expresión a la cual representa el dibujo. Si coinciden con la expresión correcta, 
el grupo recibirá puntos; si no coinciden, las vuelve a voltear y continúa el siguiente 
niño. En el momento del cierre, los estudiantes se expresarán libremente. El profesor 
puede ayudarlos a completar sus frases si es que notará alguna dificultad en la fluidez 
del uso del ikíitu. Finalmente, realizarán dibujos según su elección. 

3. Pɨɨ́-́sààkìì nasi pɨɨ-míítààjà
Conversamos sobre las herramientas que utilizamos en la chacra
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En esta EdA, los estudiantes aprenderán sobre los alimentos preparados con recursos de 
su zona.

En la situación 1, los estudiantes escucharán las expresiones lingüísticas mediante un 
diálogo En el siguiente ejercicio, los estudiantes trabajarán en pares para reforzar las 
expresiones. Luego, el profesor deberá asegurarse de que los estudiantes intercambien 
de compañero para seguir reforzando la expresión oral.

En la situación 2, los estudiantes escucharán una canción para conocer las expresiones 
lingüísticas relacionadas con la comida de casa. El profesor cantará junto con sus 
estudiantes para lograr una mejor comprensión oral. En el siguiente ejercicio, el 
profesor formará grupos de cuatro estudiantes. Para ello, cada grupo elegirá un 
nombre en lengua ikitu. El profesor leerá una pregunta y el equipo que levante la 
mano, primero, la responderá mostrando las tarjetas que recortarán de la página 157. 
Cada respuesta correcta vale un punto. Ganará el equipo que logre más puntos.

En la situación 3, el profesor se apoyará de un diálogo para introducir las expresiones 
lingüísticas que el estudiante reproducirá para conocer la preparación de la carne 
asada. En el siguiente ejercicio, los estudiantes formarán dúos para practicar el 
diálogo. El profesor deberá asegurarse de que intercambien roles para que tengan la 
oportunidad de plantear preguntas y también responderlas.

En la actividad interactiva, mediante un diálogo, se repasarán las expresiones 
lingüísticas aprendidas durante la EdA. Los estudiantes, usando diversos materiales, 
dibujarán una de las comidas que ha sido mencionada en el diálogo. Luego, describirán 
sus dibujos a sus demás compañeros. En el momento del cierre, los estudiantes 
responderán libremente las preguntas usando tarjetas.

En la actividad interactiva, los estudiantes escucharán un diálogo para reforzar todo 
lo aprendido y elaborarán su herramienta. Mientras la elaboran el profesor preguntará 
en ikitu ¿Qué herramientas llevamos a la chacra? y los niños responderán con las 
expresiones aprendidas. El profesor debe enseñar a los estudiantes las mímicas que 
pueden emplear con cada tipo de herramienta. Luego, el profesor formará grupos de 
cuatro estudiantes. Cada miembro del grupo debe tener su herramienta elaborada 
utilizando cartón u otro material reciclable. Cuando el profesor mencione la palabra 
“chacra”, los estudiantes deben realizar la mímica correspondiente a la herramienta 
elegida. Ganará el grupo que mejor represente con mímicas las funciones de su 
herramienta.

4. Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iimi asasami iimi p-ásàà
Conocemos los alimentos que consumimos
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En esta EdA, los estudiantes observarán dónde se realiza la pesca. También conversarán 
sobre los peces de los ríos y los instrumentos que usan los ikitu.

En la situación 1, los estudiantes escucharán la canción que introduce expresiones 
lingüísticas sobre los peces. Los estudiantes, con la ayuda de el profesor, volverán a 
escuchar la canción para reconocer las expresiones que corresponden a cada imagen. 
Seguidamente, los estudiantes cantarán juntos en el aula de clases y pegarán las 
imágenes de los peces que se mencionan en la canción. Usarán los dibujos de peces 
de la página 137.

En la situación 2, los estudiantes escucharán el trabalenguas que introduce 
expresiones lingüísticas sobre los lugares de pesca. El profesor practicará junto con 
sus estudiantes, para lograr una mejor comprensión oral. Luego, los estudiantes 
practicarán con sus compañeros las expresiones. En el siguiente ejercicio, el profesor 
formará grupos de cuatro estudiantes, para ello cada grupo elegirá un nombre en 
lengua ikitu. El profesor leerá una pregunta y el equipo que levante la mano, primero, 
la responderá. Cada respuesta correcta vale un punto. Ganará el equipo que logre 
más puntos.

En la situación 3, los estudiantes escucharán una canción que menciona los 
instrumentos utilizados en la pesca. Se fijarán las expresiones, para ello, los estudiantes 
formarán dúos para practicar el diálogo. En el siguiente ejercicio, los estudiantes 
escucharán nuevamente el diálogo y marcarán con un aspa las imágenes que guardan 
relación con el diálogo escuchado.

En la actividad interactiva, mediante una poesía, se repasarán las expresiones 
lingüísticas aprendidas durante la EdA. Los estudiantes, usando sus materiales, 
dibujarán un pez mencionado en la poesía. Luego, describirán sus dibujos ante 
sus demás compañeros. Jugarán a pescar con anzuelo utilizando las expresiones 
aprendidas e imitarán los movimientos de los peces.  En el momento del cierre, los 
estudiantes responderán libremente las preguntas.

5. Pɨɨ́-́sààkìì jɨɨ́t́ààraata táá páápààja kasiráànì
Conversamos sobre la pesca
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En esta EdA, los estudiantes aprenderán cómo se realiza la caza con escopeta.

En la situación 1, los estudiantes escucharán un diálogo para conocer los instrumentos 
que son utilizadas en la caza. Los estudiantes practicarán las expresiones del diálogo. 
En el siguiente ejercicio, los estudiantes escucharán nuevamente el diálogo y pegarán 
las imágenes de la página 139 en el orden en que se mencionan. 

En la situación 2, los estudiantes escucharán un diálogo y observarán una imagen para 
reconocer algunos animales que son cazados con escopeta pintarán el dibujo. Este 
audio puede repetirse en reiteradas oportunidades hasta que los estudiantes hayan 
comprendido el significado de las expresiones. En el siguiente ejercicio, pintarán un 
dibujo relacionado con el diálogo. Además, jugarán a responder preguntas al girar 
una ruleta con imágenes de animales. El profesor debe elaborar la ruleta. 

En la situación 3, los estudiantes escucharán una canción y conocerán las 
características de los animales que son cazados con escopeta. La canción puede 
repetirse en reiteradas oportunidades hasta que los estudiantes hayan comprendido 
el significado de las expresiones. En el siguiente ejercicio, los estudiantes escucharán 
la canción e identificarán las imágenes que guardan relación con las expresiones. 
Luego, pegarán las imágenes de los animales de la página 141, mencionados en la 
canción. 

En la actividad interactiva, se repasarán las expresiones lingüísticas aprendidas 
mediante una canción que resume la caza de los animales con escopeta. Como 
producto de esta actividad, los estudiantes realizarán una paleta con la imagen de 
un animal. Luego, usarán sus paletas para presentarlo ante los demás compañeros. 
Aquí el profesor puede hacer que la presentación sea frente a toda el aula. Al final, 
todos practicarán las expresiones aprendidas en clase. En el momento del cierre, los 
estudiantes responderán libremente las preguntas.

6. Pɨɨ́-́sààkìì kuuwáá
Conversamos sobre los animales de caza
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Los estudiantes tendrán la oportunidad de hablar sobre las actividades que realizan en 
su casa y en la escuela.

En la situación 1, los estudiantes escucharán una canción para conocer las expresiones 
lingüísticas relacionadas a las actividades que realizamos en la casa. El profesor 
cantará junto con sus estudiantes observarán las imágenes relacionadas a la canción, 
para lograr una mejor comprensión oral. En el siguiente ejercicio, los estudiantes 
escucharán nuevamente la canción y marcarán con un aspa las imágenes que guardan 
relación con las expresiones.

En la situación 2, los estudiantes escucharán un trabalenguas que introduce las 
expresiones lingüísticas sobre las formas de ayudar a nuestra mamá en casa. La idea 
no es solo repetir el trabalenguas, sino aprender los significados de cada expresión. 
Por ello, los estudiantes deben de relacionar las expresiones escuchadas con los 
objetos correspondientes. En el siguiente ejercicio, el profesor pegará en la pizarra las 
tarjetas de la página 159. Luego, formará dos equipos de estudiantes y pedirá a cada 
grupo que elija un nombre en lengua ikitu y que formen filas mirando a la pizarra. El 
profesor leerá una pregunta y un estudiante de cada equipo correrá a tocar la tarjeta 
que represente la expresión mencionada. Gana un punto el equipo que toque primero 
la tarjeta correcta y responda la pregunta. Gana el equipo que logre más puntos.

En la situación 3, los estudiantes escucharán un diálogo sobre las expresiones 
lingüísticas que se usan en las actividades que hacemos por las tardes. Para ello, 
cada estudiante practicará el diálogo con uno de sus compañeros En el siguiente 
ejercicio, los estudiantes saldrán al patio y se sentarán formando una ronda. Luego, el 
profesor iniciará diciendo una expresión al oído de un estudiante, quien se lo dirá a su 
compañera o compañero, y así continuarán los demás, hasta que el último estudiante 
diga la expresión en voz alta. Asi se corroborará si es la expresión que dijo al inicio el 
profesor. El juego termina cuando mencionen todas las expresiones aprendidas.

En la actividad interactiva, mediante un diálogo, se repasarán las expresiones 
lingüísticas aprendidas sobre las actividades que hacemos en la casa. Como producto 
de esta actividad, los estudiantes crearán sus tarjetas con los dibujos de las expresiones 
mencionadas en el diálogo. El profesor pedirá a los estudiantes sus tarjetas, luego 
debe mezclarlas. Después. llamará a cada estudiante al frente, por turnos, y le 
mostrará secretamente una tarjeta. El estudiante representará con mímicas, frente 
a sus compañeros, la actividad que vio en la tarjeta. Todos sus compañeros deben 
adivinar la actividad que representó. Continúan de esta forma hasta terminar todas 
las tarjetas. En el momento del cierre, los estudiantes responderán libremente las 
preguntas.

7. Pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà iimi pɨɨ́-́mììyàà p-ɨɨ́t́à-jìna naajáá pààjúúkùjìna
Reconocemos lo que hacemos en nuestra casa y en la escuela
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Los estudiantes tendrán la oportunidad de hablar sobre los objetos que pueden ser 
tejidos con tamshi. Podrán reconocer la utilidad de esta actividad y expondrán un objeto 
elaborado con este material.

En la situación 1, los estudiantes escucharán un trabalenguas que introduce las 
expresiones lingüísticas sobre los objetos elaborados con tamshi. Debe repetirse 
el trabalenguas tantas veces lo considere necesario el profesor, de modo que los 
estudiantes puedan encontrar sentido a las expresiones y asociarlas con la imagen. Por 
ello, los estudiantes trabajarán en pares para practicar las expresiones. En el siguiente 
ejercicio, los estudiantes escucharán nuevamente el trabalenguas e identificarán con 
un aspa las imágenes que guardan relación con el diálogo escuchado.

En la situación 2, los estudiantes, mediante una canción, conocerán las expresiones 
lingüísticas y vocabulario sobre la utilidad del tamshi. Debe repetirse la canción 
tantas veces lo considere necesario el profesor, de modo que los estudiantes puedan 
encontrar sentido a las expresiones y asociarlas con las imágenes que deben pegar. 
Para ello, buscarán las imágenes de la página 141. En el siguiente ejercicio, los 
estudiantes escucharán nuevamente la canción y pintarán los dibujos que guardan 
relación con el audio escuchado.

En la situación 3, se utilizará un diálogo para introducir las expresiones lingüísticas 
sobre los lugares donde crece el tamshi. Debe repetirse en audio tantas veces lo 
considere necesario el profesor, de modo que los estudiantes puedan encontrar sentido 
a las expresiones y asociarlas con la imagen. Luego, los estudiantes conversarán en 
pares para practicar las expresiones aprendidas. En el siguiente ejercicio, el profesor 
formará una ronda y pedirá a los estudiantes que respondan la pregunta cuando él 
les pase la pelota.

En la actividad interactiva, mediante una poesía, se repasarán las expresiones 
aprendidas que resume el contenido de esta EdA. Como producto de esta actividad, 
los estudiantes dibujarán un objeto elaborado con tamshi. Luego, el profesor, llamará, 
por orden, a cada estudiante para que salga al frente de sus compañeros a exponer 
el nombre del objeto elaborado con tamshi que ha dibujado. Además, dirá las 
expresiones aprendidas que se relacionan al tamshi. Finalmente, en el momento de 
cierre, el profesor dejará que los estudiantes se expresen libremente, aunque puede 
ayudarlos a completar sus frases si es que notara alguna dificultad en la fluidez del 
uso del ikitu.

8. Pɨ nakuusii iina núriyɨ suwaani
Reconocemos el tamshi y lo que hacemos con ello
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El ikitu es una lengua que pertenece a la familia záparo y al pueblo originario del mismo 

nombre ubicado en la provincia de Maynas de la región Loreto. Los pobladores de este 

pueblo se encuentran distribuidos en las comunidades de los ríos Nanay, Pintuyacu 

y Chambira. La mayoría de ellos se localizan en la comunidad nativa San Antonio del 

Pintuyacu.

Actualmente, esta lengua se encuentra en peligro de extinción: son pocos los  hablantes 

que hay (519) . Cabe mencionar que dichos hablantes, en su mayoría, son de edad adulta 

mayor. Por esta razón, se están desplegando esfuerzos desde la comunidad para volver 

a aprender la lengua a fin de que no se pierda.

El tono de la voz en la lengua ikitu
El ikitu es una lengua que, en sus palabras prosódicas, presenta dos prominencias o 

mayor fuerza de voz: una al inicio de la palabra y la otra en la penúltima sílaba. Por ello, 

existe cierto grado de dificultad para afirmar cuál de las dos es el acento primario. Esto 

ocurre a nivel auditivo. Incluso los propios hablantes solo logran identificar el tono alto 

de la penúltima sílaba y tienen dudas en cuanto al acento del inicio, especialmente en 

palabras de cuatro a más sílabas.

Una mirada a la lengua ikitu

519
LORETO

Mapa de ubicación del pueblo ikitu. 
Fuente: Lenguas Originarias del Perú (2018).

San Juan de Ungurahual

Nuevo Atalaya

San Antonio de Pintuyacu

San Juan de Ungurahual

Nuevo Atalaya
San Antonio de Pintuyacu
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El tono alto en las vocales cortas El tono alto en las vocales largas

Si el tono alto de la palabra ocurre en una 
vocal corta, simplemente elevamos el tono 
de voz en esa vocal.

En este caso, en realidad hay dos tipos de 
tono alto. Uno es un tono que sube y el 
otro, un tono que baja. Es decir, mientras 
pronunciamos la vocal larga, tenemos 
que subir o bajar el tono de voz.

        cúsi                             olla
        náqui                          monte
        másicu                        balsa

Indicamos el tono que sube con la tilde 
así: 

aá, ií, ií, uú

Si el tono alto de una palabra ocurre en una 
vocal corta, y la palabra también tiene una 
vocal larga, entonces elevamos el tono de 
la voz en la vocal corta, pero pronunciamos 
la vocal larga con un tono muy nivelado.

Indicamos el tono que baja con la tilde 
así: 

áa, íi, íi, úu

        pápaaja                      pescado
        itíniija                         masato
        samúcuaati                plátano

1 Según el Censo Nacional 2017: XII de Población y VII de Vivienda.
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Sin tilde Con tilde

        cusi                             olla 
        cuusi                           chancho 
        naqui                           monte
        naaqui                         huevo 
        cami                            achuni

        másicu                        balsa 
        pápaaja                      pescado 
        itíniija                         masato 
        samúcuaati                plátano 
        áasi                            gajo

cúni víbora

aáca agua

aána bufeo

pirúsu anguilla

iíta casa

El uso de la tilde en la escritura 
Una manera de hacer más fácil la escritura del ikitu es evitar escribir tildes si no es 
necesario. Muchas palabras en el idioma ikitu tienen su tono alto en la penúltima posición 
vocálica de la palabra. Es decir, el tono alto ocurre no en la última vocal, sino en la última 
parte de la vocal que precede a la última vocal. 

¿Cómo se pronuncia la última vocal de una palabra?
Cuando una palabra que termina con una vocal corta se pronuncia sola – o sea, no como 
parte de una oración–, la última vocal corta de la palabra sufre un ensordecimiento. Esto 
quiere decir que casi no se escucha la última parte de la palabra. También se aprecia un 
ensordecimiento si la palabra está al final de una oración. En los siguientes ejemplos, 
usamos letras minúsculas para indicar las vocales cortas que sufren ensordecimiento:

A la vez, para pronunciar bien una palabra en ikitu, si la decimos sola o al final de una 
oración, debemos omitir la última vocal corta. 

Si la última vocal de una palabra es una vocal larga, esa vocal no la vamos a omitir 
cuando pronunciamos la palabra sola o cuando la palabra ocurre al final de una oración. 
Más bien, la vocal larga la pronunciamos un poco más corta que lo usual.
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El ikitu —o ikíitu, en su propia lengua— es una lengua originaria porque es anterior a la 
difusión del castellano en nuestro territorio. Además, es la expresión de la  identidad del 
pueblo ikitu y de una manera distinta de concebir y describir la realidad.

Tradicionalmente, las lenguas originarias no desarrollaron escritura alfabética. Por ello, 
se ha adaptado el alfabeto latino a la escritura del ikitu. De esta manera, los hablantes 
pueden desarrollar esta lengua en mayores espacios.

El Ministerio de Educación realizó el proceso de normalización del alfabeto ikitu a través 
de talleres participativos en los que se presentó la fonología de la lengua ikitu y se 
establecieron acuerdos sobre las grafías que deberían utilizarse.

En el Congreso de Normalización del Alfabeto Ikitu, realizado en Loreto, se aprobó el 
alfabeto ikitu de manera consensuada con representantes del pueblo: sabias, sabios, 
docentes, lideresas, líderes, así como padres y madres de familia. Luego, dicho alfabeto 
fue aprobado por Resolución Directoral N.° 021-2014-MINEDU/VMGP/DIGEIBIR y, 
finalmente, fue oficializado por Resolución Ministerial N.° 303-2015-MINEDU.

El alfabeto de la lengua ikitu está conformado por 14 grafías que representan 10 
consonantes y 4 vocales. Estas grafías cumplen los criterios lingüístico, social-político, 
pedagógico y tecnológico que rigen las propuestas de alfabetos para lenguas originarias 
según la norma técnica aprobada por Resolución Viceministerial N.° 027-2015-MINEDU.

A continuación, presentamos el alfabeto de la lengua ikitu con ejemplos de palabras que 
se han utilizado en Kuwasíinika 1.

Alfabeto de la lengua ikitu
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Alfabeto de la lengua ikitu

Grafía Palabra Traducción

A, a anitáaki huangana

I, i ikíiku otorongo

ɨ, ɨ ɨɨti maquisapa

U, u uumaarii umarí

J, j jaati murciélago

K, k kaasi sajino

M, m muúkwanasi nutria

N, n nunamija sol

P, p pɨsɨkɨ sachavaca

R, r rimúsiija escopeta

S, s siirúusi oso hormiguero

T, t támuu guaba

W, w wiiriirii huiririma

Y, y yaamɨ iguana
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CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 



Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 5
Peces

Páápàkà

Imágenes para recortar  - Página 68

137





Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 6
Las cosas con las que cazamos

Imágenes para recortar  - Página 82

139

Iimi-jata p-áámùùyàà kuuwáá





Los animales que cazamos

Imágenes para recortar  - Página 88

141

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 6
Iipɨ kuuwaa p-áámùùyàà





Las cosas que tejemos con el tamshi

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 8

Imágenes para recortar - Página 113

143

Iimi pɨɨ́-́tànìì nuríyɨ-̀jàta





Cómo nos sentimos

Jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́sàmìnííjùùyàà

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 1

Tarjetas - Página 21

145





Tarjetas - Página 21
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Tarjetas - Página 21
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Tarjetas - Página 35

151

Nuestra familia

P-ɨɨ́ḱwàjììpɨ

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 2





Tarjetas - Página 35
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Tarjetas - Página 46

155

Las tareas que hacemos con machete

Iimi míísàmì pɨɨ́-́mììyàà sááwìrì-jatá

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 3





Tarjetas - Página 57

157

Comidas

Asasami

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 4





Tarjetas - Página 99

159

Cómo ayudamos a nuestras mamás

Jɨɨ́t́ààraataa pɨɨ́-́pàríjàtàà pɨɨ́-́niààtíìjà

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 7





Tarjeta - Página 105

161

Lo que hacemos por las tardes

Iina pɨɨ́-́mììyàà ninɨɨ́ńì áákùjì

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 7



Dibuja una actividad que realizas por las tardes.



Tarjeta - Página 119

163

Las cosas que tejemos con el tamshi

Iimi pɨɨ́-́tànìì nuríyɨ-̀jàta

Paajɨɨ́ǹì iyákàrì 8



Dibuja un objeto que se elabora con tamshi.





Pega aquí los peces de la página 137 y los animales de las páginas 
139 y 141. Repasa los nombres de los peces y animales del monte.





Conversa con tus familiares sobre lo que ves en la lámina.





Conversa con tus familiares sobre lo que lo que hacen 
las personas.





Conversa con tus familiares sobre lo que ves en la lámina.





Conversa con tus abuelos y abuelas sobre qué objetos tejen con tamshi.
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Lámina del alfabeto Ikitu

Recorta esta lámina y colócala en un lugar donde la puedas ver siempre.
Puede ser en una pared de tu casa, tu cuarto o donde más lo desees.



El ciudadano
que queremos

Perfil de egreso
de la Educación Básica

El estudiante se reconoce como 
persona valiosa y se identifica 
con su cultura en diferentes 

contextos.

El estudiante practica una vida 
activa y saludable para su 

bienestar, cuida su cuerpo e 
interactúa respetuosamente 

en la práctica de distintas 
actividades físicas, cotidianas 

o deportivas.

El estudiante aprecia 
manifestaciones 

artístico-culturales para 
comprender el aporte del arte a la 

cultura y a la sociedad, y crea 
proyectos artísticos utilizando los 

diversos lenguajes del arte para 
comunicar sus ideas a otros.

El estudiante aprovecha 
responsablemente las 

tecnologías de la información y 
de la comunicación (TIC) para 

interactuar con la información, 
gestionar su comunicación y 

aprendizaje.

El estudiante desarrolla 
procesos autónomos de 

aprendizaje en forma 
permanente para la mejora 
continua de su proceso de 

aprendizaje y de sus 
resultados. 

El estudiante comprende y 
aprecia  la dimensión espiritual 

y religiosa en la vida de las 
personas y de las sociedades.

El estudiante indaga y comprende 
el mundo natural y artificial 

utilizando conocimientos 
científicos en diálogo con saberes 
locales para mejorar la calidad de 

vida y cuidando la naturaleza. 

El estudiante interpreta la realidad
y toma decisiones a partir de 

conocimientos matemáticos que 
aporten a su contexto.

El estudiante gestiona proyectos 
de emprendimiento económico o 

social de manera ética, que le 
permiten articularse con el 
mundo del trabajo y con el 

desarrollo social, económico y 
ambiental del entorno.

El estudiante se comunica
en su lengua materna, en castellano

como segunda lengua(*) y en inglés como 
lengua extranjera de manera asertiva y 
responsable para interactuar con otras 
personas en diversos contextos y con 

distintos propósitos. 

El estudiante propicia la vida en 
democracia a partir del 

reconocimiento de sus derechos y 
responsabilidades y de la 

comprensión de los procesos 
históricos y sociales de nuestro 

país y del mundo. 

(*) Este aprendizaje es para aquellos 
estudiantes que tienen como lengua materna 
una de las 48 lenguas originarias o lengua de 
señas, y que aprenden el castellano como 
segunda lengua. 

 

El 22 de julio de 2002, los representan-
tes de las organizaciones políticas, reli-
giosas, del Gobierno y de la sociedad 
civil firmaron el compromiso de traba-
jar, todos, para conseguir el bienestar y 
desarrollo del país. Este compromiso 
es el Acuerdo Nacional.

El acuerdo persigue cuatro objetivos 
fundamentales. Para alcanzarlos, 
todos los peruanos de buena voluntad 
tenemos, desde el lugar que ocupemos 
o el rol que desempeñemos, el deber y 
la responsabilidad de decidir, ejecutar, 
vigilar o defender los compromisos 
asumidos. Estos son tan importantes 
que serán respetados como políticas 
permanentes para el futuro.

Por esta razón, como niños, niñas, 
adolescentes o adultos, ya sea como 
estudiantes o trabajadores, debemos 
promover y fortalecer acciones que 
garanticen el cumplimiento de esos 
cuatro objetivos que son los siguientes:

1. Democracia y Estado de Derecho
La justicia, la paz y el desarrollo que 
necesitamos los peruanos sólo se 
pueden dar si conseguimos una verda-
dera democracia. El compromiso del 
Acuerdo Nacional es garantizar una 
sociedad en la que los derechos son 
respetados y los ciudadanos viven 
seguros y expresan con libertad sus 
opiniones a partir del diálogo abierto y 
enriquecedor; decidiendo lo mejor para 
el país.

2. Equidad y Justicia Social
Para poder construir nuestra democra-
cia, es necesario que cada una de las 

personas que conformamos esta socie-
dad, nos sintamos parte de ella. Con 
este fin, el Acuerdo promoverá el 
acceso a las oportunidades económi-
cas, sociales, culturales y políticas. 
Todos los peruanos tenemos derecho a 
un empleo digno, a una educación de 
calidad, a una salud integral, a un lugar 
para vivir. Así, alcanzaremos el desarro-
llo pleno.

3. Competitividad del País
Para afianzar la economía, el Acuerdo 
se compromete a fomentar el espíritu de 
competitividad en las empresas, es 
decir, mejorar la calidad de los produc-
tos y servicios, asegurar el acceso a la 
formalización de las pequeñas empre-
sas y sumar esfuerzos para fomentar la 
colocación de nuestros productos en los 
mercados internacionales.

4. Estado Eficiente, Transparente y 
Descentralizado 
Es de vital importancia que el Estado 
cumpla con sus obligaciones de manera 
eficiente y transparente para ponerse al 
servicio de todos los peruanos. El 
Acuerdo se compromete a modernizar 
la administración pública, desarrollar 
instrumentos que eliminen la corrupción 
o el uso indebido del poder. Asimismo, 
descentralizar el poder y la economía 
para asegurar que el Estado sirva a 
todos los peruanos sin excepción.

Mediante el Acuerdo Nacional nos com-
prometemos a desarrollar maneras de 
controlar el cumplimiento de estas políti-
cas de Estado, a brindar apoyo y difun-
dir constantemente sus acciones a la 
sociedad en general.
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